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  بسم الله الرحمن الرحيم

. و السلام على سيادنا محمادصلاة و ال ،الحمد لله ربا العالمين  

أشهد أن لّ اله الّا الله وأشهد أنا محماد رسول الله، اللهم صل و سلم و 
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هذا البحث يبحث ترجمة المصطلحات الثقافية في رواية   

و هدف هذا البحث هو لوصف  .الحفيدة الأميركية لإنعام كجه جي

. المصطلحات الثقافية و تقنية الترجمة المستخدمة في ترجمة الحفيدة الأميركية

ما هي المصطلحات الثاقافياة  ؛ الأول،كان مشكلتين في هذا البحث، و هما
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 الأوّل  بابال

 مقدّمة

 ة البحثخلفيّ  . أ

 في إنا  ،كما علمنا  .في أنحاء العالم موجودة غاتلا لا تكان

البلد أو المنطقة التى  يكون حتىا  كثيرة متنواعة  غاتلعالم هذا ال

كلا البشر   أنا  ،تلك المميازةومع . غاتلا لنعيش فيها تتكون من ا

وهذه اللاغات المجهولة عند . أو مرادها جيادا غةاللا يعرفون معنى لّ

 اتغاللا  ة والإنجليزيا  غةة و اللا غة العرابيا اللا  منها نسانبعض الإ

جمةتاج يُ  ،الساببذا له. العامياة  اللاغةمن تلك  الراسائلصل تل الترا

 .المجهولة

جمةأنشطة  ،في عادتها جميع الجوانب في  وعيبلا  جدتو  الترا

تكلام المد من و الراسالة لأوضح المقصلم ننتبه أنانا قد نقلنا . ةتيا الحيا

جمة. همخاطبه أو قارئكاتب الى الأو  في  ترنسلاتزيونبالعروفة م الترا
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جمةوهذه  .ةطبيقيا غة التا علم اللا  فرع من فروعهي و  .انجليزياة  الترا

جمةة أهميا  2.تماما صرعتنشأ في هذا ال  الإسلام عصرفي  تصوار الترا

ل الله صلى الله عليه و سلم رسو  حينما يأمر م 0في قرن  الأوال

هذه الداراسة . ةة و سريانيا عبريا  هما غتيناللا  أن يدرسبن ثابت  ازيد

 تأجر  0.رسائل الراسول الى المملوك و القيصرات ةترجمل دفته

جمة و خاصة في عهد  ة عصر العباسيا حتىا في عصر الإسلام  الترا

جمة .الخليفة هارون الراشيد والخليفة المأمون  ومازالت حضرة الترا

 . نالآ حتىا  ةمستمر 

جمة  ،اليوم. ةالبشريا  جمهور ندع هي أنشطة معروفة الترا

جم أنشطة  تيلمعرفة المعلومات ال ماعةبعض الج عند تاجمحُ  ةالترا

بالحياة اليومياة و  ةتعلاقمهي معلومات  هذه المعلومات .يريدونها

                                                           
1
 Havid Ardi, Pengantar Penerjemahan (Introduction To Translate), Padang: Sukabina 

Press, 2015, hal. 1.     
2
 Tubagus Chaeru Nugraha, Dasar-Dasar Penerjemahan Bah asa Arab: Teori Dan 

Praktik, 2008, hal.13.  
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نا ل تحدية هو اللاغة تنواع .المعارف و الخبرة لدي الإنسان أو غيرها

معنى الكلمة او  معروفة يطلب منااأن حتىا  ،اللاغة المجهولة في فهم

بسبب تلك . قافةثا الختلاف بإ اللاغة تنواعظهر . معنى تلك الجملة

 في انتقال الراسالة المضمونة في  عنده موقف مهما  مالمترج   ،المظهر

 1.أصلياة الى المجتمع اللاغة

جمة عنالتي تحداث  الآراءهناك كثير من  أحدها هو  .الترا

جمةقال أنا  (2101:1)لّرصان   منعملية تغيير المعنى  هي الترا

جمة ،و في الراأي الآخر. ةيا الى لغة هدف ةلغة أصليا  إجراء هي  الترا

صلياة الأ اللاغة الناص خص في تبيين القصد بنقلشا الالذي يطبقاه 

جمة 1.ةيا الهدف اللاغةالى نص  منذ  الموجودة العلومسلسلة  هي الترا

 .الأرض فيأقدم من تاريخ وجود البشر  و هي .الماضىن امزا ال

                                                           
3
 E.Sadtono, Pedoman Penerjemahan , Jakarta: Pusat Pembinaan Dan Pengembangan 

Bahasa Depdikdub, 1985, hal. 9. 
4
 Kardimin Dalam Pengantar Penerjemahan Teori & Praktek Karya Garda Arif  

Wicaksono, Yogyakarta: Bintang Pustaka Madani, 2020, hal. 5. 
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جمةمساهمة هذا الحال بوجود  نعرف من  علمالر القوياة في تطوا  الترا

 1.رق حتى الأنالغرب أو الشا 

جمة  نقل عملية بل هي ،بحسبه اللاغةتبادل  ليست الترا

( 2101)قال موليونو . الهدفياة اللاغةالأصلياة الى  اللاغةمن  الراسالة

جمة حقيقة أنا  المرادف غة الأصلياة بأن يعرف لا الإنتاج رسالة  الترا

 يُشترط في .في اللاغة الهدفياة من حيث معنها أو أسلوبها بالأقر 

جمة  0.الطابيعياة و الصاريةمنها التاكافؤ و  شروط ثلاثة العالية الترا

محروسة و  رسالتهاو  صلياةالأ ذوق اللاغة نا أالرأي الأخرى  ضيفي

لّ  ولأنا ذالك، . غير متغيرا صليا الأص نا ال موجودة، حتىا يكون

جمة أنا  ءالقرا ينتبه جمةالتي يقرؤونها هي نتيجة  الترا قال  7.الترا

                                                           
5
 M Faisol Fatawi, Seni Menerjemah, UIN Malang Press, 2009, hal. 159. 

6
 Larson, Dalam Artikel Analisis Penerjemahan Istilah Budaya Pada Novel Negeri 5 

Menara Ke Dalam Bahasa Inggris: Kajian Deskriptif Berorientasi Teori Newmark, Jurnal Ilmu 

Sosial Dan Budaya Volume 3 No.02, 5 Desember 2020, hal. 2. 
7
 Finlay, Dalam Artikel Analisis Penerjemahan Istilah Budaya Pada Novel Negeri 5 

Menara Ke Dalam Bahasa Inggris: Kajian Deskriptif Berorientasi Teori Newmark, Jurnal Ilmu 

Sosial Dan Budaya Volume 3 No.02, 7 Desember 2020, hal. 3. 



 

5 
 

جمة حقيقة نيومارك أنا  التي كانت في النص  الراسالة ياةكيف  هي الترا

 .وصل الى القراء كما يأمل المؤلف الأصليا تالأصليا 

جمةليست   . عينينالرف أمرا سهلا كما نط وأمرا صعبا  الترا

ه بين   إختلاف الثاقافة منها جمةالترا في عملية  تتحديام ترج  الم اتجا

جمةلأنا  مسبوب هذا الحال. كاتب و مترجم  هي كيف يقدر الترا

غة لا الف الأصليا الى المؤلا ا كتبه  التي الراسالةأن يوصل  الشاخص

 0.جدااالأقرب و الطبعيا محتاج  التاعادل ثبحلذالك،  .ةالمترجمَ 

هذا  ،ة المترجمبثقافالمختلفة  الثاقافةا ميزة له اللاغةمؤلاف يستخدم 

 1.لائقالالمفرداتيا  تعادلترجم لأن يضر يسبب الصعب للم مرالأ

 لثاقافةبا اختلفت الإندونيسيا الثاقافة ،كما عرفنا 

و خاصه ترجمة مشكلة في الترجمة الثاقافة المختلفة كانت .ةالعربيا 

                                                           
8
 Nida & Taber, Dalam Artikel Analisis Penerjemahan Istilah Budaya Pada Novel Negeri 

5 Menara Ke Dalam Bahasa Inggris: Kajian Deskriptif Berorientasi Teori Newmark, Jurnal Ilmu 

Sosial Dan Budaya Volume 3 No.02, 7 Desember 2020, hal. 3. 
9
  M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia, Bandung: PT Remaja 

Rosdakarya, 2011, hal. 23. 
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جمةأنا مشكلة ( 2100:272)قال نيومارك . صا الأدبيا نا ال  الترا

يعني نيومارك أنا إختلاف الثاقافة موجود  .الثاقافة ختلافبإ طبترت

في إختلاف قواعد اللاغة الأصلياة و قواعد اللاغة الهدفياة، و هذه 

لأنا موجود الإختلاف بين  .اللاغتينأسلوب  الإختلاف موجود في

قواعد يفهم مترجم أن لب لاللاغتين في قواعد اللاغة و الأسلوب يج

جمة المترجم كي يصل اللاغة و الأسلوب و الدقة و  المفهومة الترا

 . قراءسمعاء و عند  المقبولة

 نمطهي  الثاقافةرأى نيومارك أنا  ،الثاقافةعن هناك الراأي  

ة المعيانة  غلالا  المجتمع يستخدم و .لمجتمعابخصائص  المماثلةالحياة 

متأثار بنمط الحياة المجتمع  عند اللاغةحتىا . الإتاصالكوسيلة 

 يبوَّب ،"ةيا مصطلحة ثقاف"يعرا ف نيومارك . ةالخاص اعمليتهو 

 ديةالما الثاقافةو  الأيكولوجيا منها أقساماالمصطلحة ه هذ نيومارك
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أو  (gestur)الحركات و  التنظيماتة و قافة الإجتماعيا ثا الو 

 22.اتالعاد

مناسب  في هذا البحث الثاقافياةمقياس ترجمة المصطلحة 

ترجمة المصطلحة  أي ،المترجم ها يستخدمتيال جمةالترا بنظرياة تقنياة 

دف و نظرياة ه ارءالإندونيسيا كق الثاقافياةمن نظارة  تنتج الثاقافياة

 هي كما  22.ترجمالم يستخدمها تيالتي لّ ينفك من تقنياة ال

جمةأنا تقنياة  المعروفة، الى لغة  ةمن لغة أصليا  الراسالةهي نقل  الترا

جعل حلاا لت خدمةمستقنياة تا الأنا ( 0220:20)قال هود . هدفياة

 . من مشكلة فرجة الكلمة و الجملة و الفقرة
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جمة  ص هو الهدف الرئيسي في النا . صنفك بالنا تلّ الترا

جمة نصوص الدينياة   مثاله 20.نص قصير في نص طويل أو الترا

ب المتعلقة بالدعوة الكتُ  والقرأن الكريم أو الحديث او التفسير ك

. وايةعر والقصص والرا الشا كة  سلامي و الأعمال الأدبيا والفكر الإ

 و الراواية هي ،البحث هذافي روايتا  ةالكاتب تأخذ لأنا ذالك،

إنعام كجه جي هي  . رواية الحفيدة الأميركية لإنعام كجه جي

ة في هي تعمل كصحفيا  ،ةالى جانب العمل ككاتب. كاتبة في عراق

 2171عراقية عام عملت في الصحافة و الإذاعة ال. عراق

أعمال . ةة أو الواقعيا ابتكرت العديد من الأعمال الخياليا . بباريس

و ( 0221)رواية سواق القلوب منها  لإنعام كجه جي ةالأدبيا 

 0220و الحفيدة الأميركية التي يطلع في عام ( 0221)طشاري 
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في الجائزة العالمية للرواية  مختارتا الحفيدة الأميركيةرواية كانت و  

 . 0221العربية عام 

التي  اللاغة عندرواية الحفيدة الأميركية فيها قواة جاذبياة 

الذي أخلاقية التي تصور حبا الوطن أو  الثاقافياةصر اعنالتتضمان 

ابة شا التحكي رواية الحفيدة الأميركية قصاة .  المجتمع الوسيع يلهم

 بجيشم التي تنض زينة هي امرأة. ميركية اسمها زينةالأ-عراقيةال

زينة هي حفيدة العقيد في . ةالإحتلال الأميركية في عراق كمترجم

كانت تجربة . زينة بلدها منذ طفولتهاتركت . الجيش العراقي

لكن . بالذاكريات والصدمات المنطقة الخضراء مليئ ها فيعمل

خرى جعلت زينة الأ اشوقها و رغبتها في مقابلة جداتها وعائلاته

هي تريد أن تكوان رابط . هارة جداتها و عائلتلزياأن تتاخذ القرار 

 . العائلة مع وطنها و بلدها في بغداد
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 ، وةة العاليا الأدبيا القيمة  كانت فيهارواية الحفيدة الأميركية  

 يا لوصف مُحتاج العميق بحثال ،كللذا. الثاقافياةصطلحات المفيها 

أنا  ،ةالكاتب تكما أوضح. في هذه الرواية الثاقافياة صطلحاتالم

 . أشكال لهما اللاغةو  الثاقافة

 ا الشاورمكان هناك إبرانيا يبيع : نحو

ماداة  هيهذا الكلمة  ،"دونار كباب"ترجم ما الشاورمكلمة 

جمةبتقنياة محلال هذه الكلمة رأي نيومارك و عند  الثاقافياة  تيال الترا

نستنتج أنا هذا  نستطيع أنلّ (. 0220)مولينا و ألبير  هايبيان

لئَ  بلحم و يمُ لأنا هذا الخبز هو الخبز الذي  ،بز كالخبز عاماالخ

في حول  بتدويرحديد طويل و يشوى عملية طبخه يشيك الى 

 ل مع الخبز وو كمأو مقدَّم هذا اللحم . فتيل النار موضع اللحم

بخ تركي حاج اسكاندار أنا اقال ط. لخضارباط و لهذا اللاحم مخ
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هو اسم أصل دونار كباب كان   و .الشاورما هو دونر كباب

ة يستعمل الباحث يا عند وصف معنى كلمة ثقاف  21.شاورما

هذه  عملياة.  (ideologi foreignezing) الأيديولوجية الأجنبية

من  الموجودة نفعةالم تقديرب الهدفياةغه تاجه الى اللا تة الإيديولوجيا 

 .ة للقراء المستدهفينالأجنبيا  الثاقافةوجود 

لال هذا الموضوع على تحأن  ةريد الكاتبت ،بناء على ذاك

جمة اتة و تقنييا ثقاف مصطلحات في رواية  الثاقافياة مصطلحةلل الترا

يجعل  هو هذا الأمرلأنا . خصاا الحفيدة الأميركية لإنعام كجه جي

جمةعنوان البحث في مجال  أن تأخذ ةللكاتب ادافع عاملا و  .الترا

 الثقّافيّة اتالمصطلحترجمة " عنوان البحث في هذا البحث هو

 ."فى رواية الحفيدة الأميركية لإنعام كجه جي
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 البحث تحديد مشكلاتو  مشكلات البحث . ب

 مشكلات البحث. أ

 : هي مشكلات البحث في هذا البحث

في رواية الحفيدة  وجودةالم الثاقافياة اتما هي المصطلح .2

 الأميركية؟

جمةما هي تقنيات  .0 لترجمة المصطلحات  المستخدمة الترا

 في رواية الحفيدة الأميركية؟ الثاقافياة الموجودة

 شكلةالم تحديد . ب

ع المشكلة على موضوع يتحديد المشكلة لتجنب توسكان 

و تحقيق  ةناقشالمتى هذا البحث أوجه و يسهال ح. البحث

 : ليتحدود المشكلة في هذا البحث هي كما . الأهداف

رواية  ة فيوجودالم الثاقافياة اتالمصطلح ةلال الباحثتح .2

 .فقط لإنعام كجه جيالحفيدة الأميركية 
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جمة ةتقنيتحلال الباحثة أنواع  .0 في ترجمة  الموجودة الترا

لإنعام كجه  في رواية الحفيدة الأميركية الثاقافياةالمصطلحة 

 . جي

 هاأهداف البحث و فوائد. ج

 أهداف البحث. أ

فيدة دة في رواية الحوجو الم الثاقافياةليعرف أنواع المصطلحة . 2

 .الأميركية لأنعام كجه جي

جمةليعرف أنواع تقنية . 0 في ترجمة المصطلحة  ةستخدمالم الترا

  .في رواية الحفيدة الأميركية لأنعام كجه جي الثاقافياة

 فوائد البحث. ب

 نظرياا . 2
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و  ةغفي تطوير علم اللا  لتابرُّعا أن يعطي مرجُوا هذا البحث 

ق تعلا ت تيالظرية نا ال ةدخلالم ينتج هذا البحثوأن يكون  ،الأدبي

جمةبا  . الثاقافياةوخاصة في ترجمة المصطلحة  ،لترا

 تطبيقياا . 0

 أن يعطي تقييما و أفكارا مرجوا هذا البحث تطبيقياا 

للمترجم وخاصاه في ترجمة الكتب الأدبيات التي فيها  جديدتا

 في ترجمة الكتب الأدبيات المترجم مرجوا  .الثاقافياةات المصطلح

جمةتقنيات  يستطيع أن يستخدمل ة يا ثقافالمناسبة لإنتاج ترجمة  الترا

مرجوا  هذا البحث ،ذاك الأخرىو . ياةمع القارء الهدف تعادلة

العرابية و  اللاغةطالب أن يجعل مرجع للباحث الأخرى و  أيضا

 . قيو العم لإعتبار في تطوير البحث المناسب بأفصلأدبها 
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 ةالمصطلحات البحثيّ . د

هذه المصطلحات البحثياة، هذا البحث، الكاتبة تستخدم  في

 :فهي كما تلي

جمة. 2  أخرى نقل الراسالة من لغة الى لغة :   الترا

 اللاغة أصلياة هي لغة مترجمة:   اللاغة الأصلياة. 0

 التي تدلا الثاقافة مركابكلمة أو   :    المصطلحة الثاقافياة. 1

جمة. 1 محددة و مرئية  verbalفظية لخطوات  : تقنية الترا

جمة من خلال نتيجة  .الترا

كلمة الى لغة أخرى، دون هي نضم  :   ياةقتراضالترجمة الإ. 1

 . أن نقوم بترجمتها
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 هي عبارة عن استعارة وحدة لغوياة:   المحاكاة اللاغوية. 0

sintagma أجنبياة بترجمة حرفياة لعناصرها.  

جمة الحرفياة. 7 جمة كلم:  الترا  .ة بكلمةهي الترا

تغيير وجهة الناظر أو زاوية الراؤية أو :  Modulasi/التاغيير. 0

الناقل مما هو مجرد الى ما ), مرتبة التافكير

هو ملموس ومن السابب للمسباب ومن 

 (.وسيلة للناتيجة ومن الجزء إلى الكل

وهذا الجانب يعنى بالموقف نفسه، :  لمعادل المسكوكا. 1

صيغة تحرير اللجوء الى استخدام حيث 

 .للناص مختلفة تماما

 هنا يتم إحداث تعادل مؤقت و غير:   الإبداع الخطابي. 22

  .متوقع على الإطلاق خارج السياق
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، يتم (التاعميم)ما سبق هو نقيض :  التاخصيص. 22

 .استخدام مصطلحة أكثر دقة

هو عادة ما يتم استخدام مصطلح  : التاعميم. 20

 .أكثر عمومية

 . يتم إحلال عنصر ثقافي محل آخر: المرجعىالإحلال .21

جمة التاعويض. 21 تتمثل في أن يتضمن جزء آخر من :  الترا

الناص عنصرا إعلاميًا أو مؤثراً بلاغياا، لم 

نتمكن من وضعه في موضعه الذي 

 . ظهر فيه في الناص الأصليا 

 . يتم تغيير الصافة الناحوياة:   الناقل. 21
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جمة الإيجاز ا. 21 ا عملية اختصار  لغوي، نها:  للاغوىالترا

جمات الفورياة و ترجمة الأفلام  ففي الترا

 . والمسلسلات يتم استخدام هذه التقنية

يتم إحلال الوصف أو الوظيفة محل :  الوصف. 20

 .مصطلح أو تعبير

يتم حذف عناصر إعالمية وردت في : أو الإسقاطالحذف . 27

 .النص الأصلي

تمحيصات ليس  حيث تدخل:  الإسهاب. 20

مثل : منصوصا عليها في النص الأصلي

 parafraseبعض المعلومات والشرح الموازى

 . الهوامش التي يضعها المترجم و
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هنا يتم استبدال عناصر مساعدة غير :  الإحلال اللغوى. 21

مثل الإيماءات و )لغوية . لغوية بعناصر

أو العكس، وأمثلة ذالك ترجمة ( التافخيم

يده على صدره بلفظة وضع العربيا 

، وتستخدم هذه التقنية عادة "شكرا"

 .الترجمة الشفهيةفي 

حيث تم إضافة عناصر لغوية، وعادة :  الإسهاب اللغوى. 02

ما يتم استخدام هذه التقنية في الترجمة 

 . التتبعية

 ...منها الحيوان و النبات :  ةيا البيئ. 02

 .تجات و االعددالمن منها الأشياء و:  الثقافة المادية. 00

 .هي العمل و التسلية:  الثقافة الإجتماعية. 01
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سلسلة من الأحداث تُسرد بسرد :  الراواية .01

نثري طويل يصف شخصيات خيالية 

أو واقعية و أحداثًا على شكل قصاة 

 .متسلسلة

 الكتابة نظام. ه

تصوار البحث  ليعطي مكتوبالكتابة في هذا البحث  نظام

 :هاهذا البحث ينقسم أربعة باب من. خيرمن الأوال الى الأ

 ةة البحث و تحديد المشكلباب الأوال هو مقدامة فيها خلفيا 

 لات البحث و أهداف البحث و فوائدها نظامو مشك

 .كتابةال

  الإطلاع المكتبي و الّطار النظريباب الثاني هو 

  باب الثالث منهج البحث
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جمةباب الرابع تحلل  في  فياة الموجودةات الثاقاالمصطلح الترا

جمةرواية الحفيدة الأميركية لإنعام كجه جي و تحلل تقنية   الترا

في رواية الحفيدة الأميركية  الثاقافياةفي ترجمة  مستخدمةالتي 

 .لإنعام كجه جي

باب الخامس هو ختام من تسلسل نشاط البحث فيها 

 . نتيجة و اقتراح
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 باب الثانيال

 الدراسة النظرية

 السابقة المناسبة الدراسات . أ

فهو بحوث  في هذا البحث، مرجع البحث السابق الذي أما

 :و هي كما تلي .علمياة من رسالة الماجستير و جورنال

 وضوعبم (20 02)لة فضيبالمكتوب بحث هو ال ،الأوال
“Analisis Terjemahan Terminologi Budaya Pada Novel Harry Potter And 

The Deathly Hallows Dan Harry Potter Dan Relikui Kematian.”   يهدف

 قال .نيومارك عند الثاقافياة اتم المصطلحيقستهذا البحث 

و  الإجتماعياة ثقافةالو  المادية الثاقافةو  ةيكولوجيالإ نيومارك هي

اهمة في هذا البحث المس .(gestur) الحركاتو  اتعادالو  اتتنظيمال

وقد . في هذا البحث ةيا ثقافالة صطلحلمبا رتبطة وثيقةمنظرياة  هي

و سهلت في تقسيم  ةعلام للباحثالإد امثلة التي تزدالأ وجدت
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في رواية الحفيدة الأميركية لإنعام   وجودةمالتي ة يثقافال اتصطلحالم

 .كجه جي

 0221سولفه ريسنا عام ب بو المكتالبحث هو  ،الثاني

 Terjemah Istilah Budaya Dalam Novel Saman Karya Ayu Utami“بموضوع 

Ke Dalam Bahasa Jerman Ditinjau Dari Prosedur Dan Ideologi.” يهدف 

في رواية  الموجودة ةيثقافال اتصطلحالملأن يعرف  هذا البحث

 مستخدمةالتى  التقنياتيعرف ل كان هذا البحث  و .اهتسمان وترجم

من  جمةالترا في ترجمة رواية سمان الى لغة المانيا و ليعرف ايديولوجي 

 011 في هذا البحث وجدت .تكرارا التقنيات الموجودة

جمة تقنية بثمانية ة،قافيا ث اتمصطلح النقل و الترجمة منها  فيه، الترا

 الثقافي و تعادلالرسمي و الم تعادلالوصف و الم تعادلو الم التعميم

 10هذا البحث   وفي. الكوبليت و التعديل و تزديد البين

ة و جنبييديولوجي الأتقنية الإباستخدام  ةمترجمَ ة يثقاف اتمصطلح
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أيديولوجي  تقنيةب مترجمةة التي يثقاف اتمصطلح 017جد وُ 

 .التدجين

لإي مادآ سوتا برمارتا  المكتوب البحثالثالث، هو 

 Penerjemahan Istilah Budaya Spesifik Dalam“ بموضوع( 0221)

Subtitling Film Memoirs Of A Geisha (MOG).”  ا البحث هو وصف هذ

 يةمنها المصطلحات الثقاف شياءيبحث هذا البحث ثلاثة أ. نوعيا 

جمةفي  المستخدمةستراتيجية الإ و MOG في فلم المصطلحات  الترا

 خمسة عشر كان. الثاقافياةدقاة ترجمة المصطلحة  و يةالثقاف

 في المستخدمةستراتيجية الإو  .في هذا البحث يةمصطلحات الثقاف

جم هذه  و ،مع التفسير و الإستعارة الترجمة الإستعارة منها ةالترا

عاما  الثاقافياةدقاة ترجمة المصطلحة  و. التوضيح ل الثقافي وحلاالإ

 .الهدفياة اللاغةالمصدر الى  اللاغةعنى بم مثبوتة هذه الدقاة .عالية
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هو   و الفرق بينهما. مصطلحات ثقافية يلالا البحثان نهذا

 .كائن البحث

هذا  بل في ،في الفلم الموجودة ات الثقافيةمارتا المصطلحر يبحث ب

في رواية الحفيدة  الثاقافياة اتترجمة المصطلح الباحثة تبحثالبحث 

 . الأميركية

 وضوعضياه أنغرين بمب المكتوب بحثوالراابع، هو ال

لنجيب  ‘خان الخليلي’في ترجمة الرواية  الثاقافاةاستراتجية ترجمة "

 .دراسة تحليلية دلّلية: بحاري. الرازي م محفوظ بترجمة فخر

ة في ترجمة  ثقافالكلمة   ما. 2 ؛يبحث هذا البحث شيئين هما

 .بخاري .م.الرواية خان الخليلي لنجيب محفوظ بترجمة فخر الرازي

الرواية خان الخليلي  الترجمة في المستخدمةستراتيجياة الإما . 0

 02جد وُ  قد .بخاري .م.لنجيب محفوظ بترجمة فخر الرازي

تستخدم  صطلحاتالمو هذه . في هذا البحث ثقافية مصطلحات
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جمةاستراتيجياة  تستخدم  مصطلحات ةخمسو  ،التحويلية الترا

جمةاستراتجياة  ة يثقاف مصطلحات ثلاثةؤ الثقافي و التكاف الترا

في ترجمة رواية  مستخدمة تيال ةقيالطر  و. تستخدم استراتجياة الحرفية

جمةة قيطر من  ستة عشر هي ‘خان الخليلي’ الحرفية و طريقتان  الترا

 . بترجمة معنوية

ن البحثان لديهما تسوية في تحلل ترجمة المصطلحة ذاه

بحث ضياه ت. البحثين في كائن البحث ذانوالفرق من ه. الثاقافياة

أماا  لنجيب محفوظ" خان الخليلي"الرواية في  اتأنغرين المصطلح

في رواية الحفيدة  الثاقافياة اتلحيبحث ترجمة المصطفهذا البحث 

 . الأميركية
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 الاطار النظري . ب

جمة تعريف .2  الترا

جمة  المصطلحة هذهو . لغة العرابيةمن  هي مصطلحة الترا

أو  انجمَ ترَ ال أوتُرجُمان ال 21".انجمُ ر  ت ُ "من لغة أرميني  أصلها

 لغة شخص الذي ينقل الكلام من لغة الى هوان تَرجمُ ال

جمة 20.تفسير لغةً جمة ترا الآخر أنا يشير رأي  21.أخرى  الترا

أو المعلومات  الراسائلأو  قصوداصطلحا نقل الأفكار أو الم

أو التقليل من بالغة المالأخرى من لغة أصليا الى لغة آخر دون 

 27.الأصلية اللاغةالمعنى في 

جمةقال بعض الخبراء أن   20:لها أربعة معاني ةً لغ الترا
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. لّ يقبل ذالك الكلام الذي الى شخصالكلام  تبيين( أ

هَا : "هذا المعنى في الشعر التاليكان  َ وَبَ لَغَت   إ نَّ الثَّمَان ين 

وَجَت  سَم ع ي  إلَى تُ ر جُمَان    ." قَد  أَح 

 العربية اللاغة المثال هو .اللاغةالكلام بنفس  تبيين( ب

 للاغةالإندونسية با اللاغةالعربية و  للاغةبا المشروحة

جمةبا يرتبط. الإندونسية ابن عبااس لقب  يقبل ،لترا

 ."ترجمان القرأن"

العربية  اللاغةوالمثال شرح  .المختلفة للاغةترجمة الكلام با  (ج 

  مذكور ترجمالم ولذالك،. العكسالإندونسية أو  للاغةبا

ر الكلام تفسير المصباح لقريش  كثل  الم. كمبينا  أو مفسا 

 . الشهاب
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 اللاغةقل ن همثل ،رىالكلام من لغة الى لغة أخ نقل (د

ذكُر المترجم   الساببلذاك     . الإندونسية اللاغةالعربية الى 

 .منتقل اللغةك

أنا  قال نيومارك ،(2110:1)بينما في تعبير نيومارك  

جمة  رغبة مؤلف النص كماالنص  الى لغة أخرى   هي إيضاح الترا
(rendering the meaning of the text into another language in the way 

author intended the text).  
  

جمةنشاط المحتاجة في هناك شروط   02.الترا

لغتين وهما لغة المصدر و لغة بين ال علاقة هو ،الأوال   

جمةنشاط  رَ ذكَ لّ يُ . الهدف لكن . الذي لّ تتضمن لغتين الترا

أو  كتفسير و إعادة الصاياغةيمكن أن يقال على سبيل المثال  

 .غيره
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و المتعادلة  .هذا النقل قد نقُل بمتعادلة ،لثانياا 

علق تت بل هي ،في عدد الكلمات في بناء معين تليس المقصودة

بعبارة  .القارء او المسمتع منبالفهم الذي يستقبل و الردود 

جمةنتائج  ،أخرى م بين ما يفُهَ  الفهم ختلافباإغير دقيقة  الترا

 .الهدف ص أو الكلامالن عند و الأصليا  النص أو الكلام عند

جمة ،الثالثا في بمعيار الإستخدام الشائع  ألوفةم قد الترا

كيف يجب هذا الشرط الثالث أن يعرف المترجم  . الهدفياة اللاغة

 تلكحتى  مألوفًا الهدف اللاغةالمصدر الى  اللاغةرسالة في اليعبر 

ربما يكون  ،الساببلهذا . مستمعلللقارئ أو ل مألوفة الراسالة

 الراسالة ايضاحالمصدر لكنه فشل في  اللاغةترجم قد فهم رسالة الم

، بل لّ رسائل لنفسه أن يستقبل يستطيع. الهدفياة للاغةبا

 .مستمعين أو قراء الى ،خرينيستطيع أن يبلغ الى الآ
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يمكن أن نستنتج أنا مهمة المترجم  ،من الشرح أعلاه 

لغة في لكلام أو القصد أو ا الراسالةكتابتا أو شفهيا هي نقل 

الذي يلقي  لراسالةيلتزم المترجم با)الهدف  اللاغةالمصدر الى 

لّ يجوز أن يطرح أو يضيف  لمترجما(. المؤلف أو المتحدث

لّ تتعلق الإضافة أو الطرح المعنية بعدد الكلمات بل . الراسالة

جمة ،لذالك. الراسالةتتعلق بالفهم الذي ينال من   نقلهي  الترا

 ،الهدف اللاغةالمصدر الى  اللاغةة أو الكلام من سائل النصير ال

  اللاغةالمصدر الى  اللاغةنقل البنية النحوية  الترجمة توليس

  .فقط الهدفياة

 التّرجمةتقنيّة  .7

و تجب . مالجملة هي أصغر وحدة في النص المترجَ 

 .بحسب الساياقالجملة في تلك بارة عالكلمة أو الترجممة 

و الإجابة من تلك  ة؟يا الفرع حدةالو  ترجمتكيف   ولذالك،
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جمةتقنية . السؤال تقنية الترجمة هي طريقة لترجمة الوحدة  الترا

رة اة والعبمية من أصغر وحدة النص أو طريقة ترجمة الكلعالفر 

راعاة بمبكل متغيرتها التي جزءا من الجملة ( ةيا عالوحدة الفر )

 02(.الوحدة)سياق الجملة 

التقارب و  اللاغةصفة عالمية تمكان  ،من الناحية النظرية

 المتعادلة المناسبة بين ،من الناحية العملية بل. الثقافي المعادلة

مسبوب هذ الحال . غالبا غير موجودة لغة المصدر و لغة الهدف

رأي . و الثقافياعلى المستوي اللغوي  ،لغتينبين  لتفاوتبا

يطلب أنا هذه التفاوت  ( 2101)و نيدا ( 2110)لّرسون 

 ، كانت الإستراتجية عند و التعديل يتاج الإستراتيجية. يلاتعد

-01: 0222 ،انظر فينوتي)طريقة هي الفيناي و دآربالنات 

والإجراء أو  الطريقةبين فيناي و دآربالنات ز لّ يميا  .(11
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كل تبط بمعالجة  تر الطريقة أنا ( 2110) و قال نيومارك. التقنية

الكلمة والعبارة كت لغة أصغر  مرتبطة بوحدافالتقنية  أماا ،النص

  00.و الجملة

جمةيجد المترجم المشاكل في  قد تقنية  ولأن ذالك،. الترا

جمة جمةتقنية  .لحل هذه المشكلات في هذه الحالة ةتاجمح الترا  الترا

 اللاغةالمصدر الى  اللاغةمن  الراسائلهي طريقة مستخدمة لنقل 

 وى الكلمة ومست في مستخدمة وكانت تقنية الترجمة ،الهدف

تقنية  01،(0220)في رأي مولينا و ألبير . العبارة او الجملة

جمة  :لها خمسة خصائض منها الترا

جمةتؤثر نتائج هي  .2  الترا

 المصدر  اللاغةبالمقارنة في نص  هي مبوابة .0
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 في المستوى الجزئي .1

 تستند الى سياق معين  بلليست مرتبطة  .1

 .وظيفياة .1

لها نفس بل  ،ختلفةالم كثير من المصطلحةهناك  

 مبوابالبعض  و ،تقنياتى عل بوابوالبعض منها م .الوظيفة

كتقنية   . هذه تقنيات سوف تكمل بعضها البعض .جراءاتالإ

ورأى  01(.122-121: 0221)مولينا و ألبير  الترجمة عند

 :تقنيات الترجمة كما تالي  مولينا و ألبير

 الوصف .2

صف شكلها و بالمصطلحة المعينة  تغيرب ترجمةالوصف هو  

 المجهولةلغة المصدر  في وظيفةالشكل أو تسوية ال. وظيفتها وأ

 .بتعديلات و ة كعناصر معجمية مصحوبةباستخدام كلمة عاما 
                                                           

24
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هذه  ،العربية اللاغةفي  الإبل و من أمثلة تلك ترجمة لفظة

. غالبا في الإندونيسيةمتعادلة  المصطلحات ليس لها معنى

. اتكلم  لترجمة تلك الوصفة التقنية تستخدمكن أن تم ،لذلك

الى  "،anak unta yang berumur 2 tahun" مترجَ يُ " ابن لبون" مثاله

 anak unta betina“م يترجَ " بنت لبون"و كلمة  .اللغةالإندونيسية

yang berumur 2 tahun” ، "يترجم" حوار “anak unta yang belum 

disapih”،  يترجم " الطبز"و“unta berpunuk dua.” . 

 الإحلال المرجعي .0

 اللاغةفي قافي الثا  العنصرستبدال با الإحلال المرجعىتطبيق  

لأنا  الأمر يدث هذا. الهدفياة اللاغةفي  ثقافي نصربع المصدر

 اللاغةموجودة في  لّ المصدر اللاغةالموجودة في  الثاقافياةالعناصر 

وفة أكثر مأل الهدفياة اللاغةصر الثقافية في أو أنا العنا الهدفياة

في  لخصاةالمصطلحات اير هذه التقنية تغي. للقراء المستهدفين
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 اللاغةالمصدر بمصطلحات أخرى مقبولة ومعروفة في  اللاغةنص 

كما " يقلب كفيه"العربية هناك العبارة  اللاغةالمثال في . الهدف

بحَ . "10في سورة الكهف الآية  متوبالمهو  ي طَ بثَمَره  فأص  وَأُح 

ها ويقَولُ ة على عروش  على مآ أنفق فيها وهي خاويَ فيه يُ قَلبُ ك

ذاك التعبير للتعبير  عموما (."10) أحدا بيا  ك برَ ر  يلَي تني  لم أش  

 و ما.في الإندونيسيةالموجودة بما  هذا التصوير يختلف. لندما

ولذالك، . الصدر بالتامسيد في الإندونيسية الندامة يصوارالذي 

تمسيد " الى الإندونيسية" يقلب كفيه" ةعبارة العرابيال ترجمة

 ."الصدر

 المحاكاة .1

عن ترجمة كلمة أو تركيبة لغوية في النص  عبارةهي و    

ترجمة حرفياة، ويمكن ان تكون معجمياة أو  ألأصليا 

فاظ بح هو (lexical calque) ةعجميالم استخدام المحاكاة.بنيوية
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 استخدام المحاكاة و.جديد تعبير تعرفها بالهدف و  اللاغة تركيب

 اللاغة في ديدالجبناء الهو بتعريف   (Structural calque)ةبنيويا 

في  وعموما،  تركيبعلى مستوى ال المحاكاة مستخدمة. الهدف

بنية اسمية دون تغيير  تركيبةفي  هذه التقنية مستخدمة ،عادتها

الذي يب نعت و منعوت كبتر " العمل الصاالح"المثل . الكلمة

  .في اللاغة الإندونيسية "amal saleh" مترجَم

 أو الإقتراضية ةستعار الإ الترجمة .1

  

يتم ضم كلمة، أي استعارتها من اللغة الأخرى الى اللغة المترجم 

مثل  . إليها، ويمكن ضم هذه الكلمة دون إحداث أى تعديل

كما   في اللاغة الإندونيسية ’tabligh‘ الى " تبليغ"استخدام لفظة 

ترجم م" مصلاى" مثل استخدام لفظة و. ةهي أو الطبيعيا 

‘mushala’ ، يترم . المحضةلفظة مصلاى هي مثل من الإستعارة

 الإستعارةتقنية و  .نقحرةقواعد ال المحضةاستخدام الإستعارة 
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 المستخدم فيوالصرف  صواتقواعد الأ أن ترىب تج ةالطبيعيا 

 .دونيسيةالإن اللاغة

 رفيةالح الترجمة .1

 ، الترجمة الحرفيةمستوى الجملة الحرفية في وقوع الترجمة

. قواعدياً  المتعادلالمصدر الى النص الهدف  نقل النصهي 

الأصلية  اللاغةمن  ة الحرفيةالترجمفي  النحوية تركيب تبديلدث ي

كان .هذه التقنية هي الترجمة كلمة بكلمة . الهددفة اللاغةالى 

جمفي باستخدام هذه التقنية  التعادل بخلفية  العائلتيناللغتين  ةالترا

التعادل  ،(2110)في رأي نيومارك . سهلا قريبةالثقافة ال

جمة فيتقنية أساسية الحرفي هو  هو هذه التقنية استخدام . الترا

لكن، كلاما . حول مستوى كلمة الى كلمة و جملة الى جملة

. ازداد طول وحدة الترجمة، فكانت الترجمة تستحيل بهذه التقنية

انا الذين حقت عليهم  " سورة يونس  من أية القرآن المثل
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 Sesungguhnya orang-orang" الىهذه الأية مترجَمة " كلمت رباك

yang telah pasti terhadap mereka kalimat Tuhanmu."  تستخدم هذه

نقل وظيفة النحوية و  وجد ك، قدهناو . تقنية حرفيةب الترجمة

 وقد وجد. ا الإندونيسية حرفيً العربية الى اللاغةفئة و وسيلة من 

 اللاغةبترتيب كلمة في  المستوية (word order) العربية ترتيب الكلمة

 . الإندونيسياة

 التعديل .0

فيناي و  قال. تغيير وجهة النظربترجمة  والتعديل ه   

00: 2110 ،في نيومارك)ت لنبدار 

-   

التعديل  هو موجود  (01

جمفي استراتيجية  الشكل ليشير النقل ) لتغيير وجه النظربا ةالترا

 كان. (مماا هو مجرد الى ما هو ملموس ومن السبب للمسباب

 الملزَم أي التغيير ،التعديل الإلزامي. 2 ؛وهما ،التعديل عمليتا

. 0. التركيبة المتعادلة غير موجودةأو  ةعبار الأو  ةكلماللأنا 
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لغرض شرح كا ،بسبب غير اللغوي هو مستخدم ،التعديل الحر

سورة  من الآية هو :التالي كما ةالتعديل ونحو الترجمة. المعنى

 1:مريم

بًا " تَ عَلَ الرَّأسُ شَي    مترجمةهذه الآية " إنيا  وهَنَ ال عَظ مُ منيا  واش 

 sesungguhnya tulangku telah“ الى اللغة الإندونسيا ةالتعديل لترجمةبا

lemah dan kepalaku telah ditumbuhi uban.” تغيير وجهة  هناك كان

الى ( واشتعل الرأس شيبا)العربية  اللاغةفي  معلومالنظر من 

 . (kepalaku telah ditumbuhi uban) في الإندونيسياة مجهول

 التغيير .7

من تلك التي  paralengua يتم تغيير عناصر لغوية مساعدة

النغمة تؤثر على جوانب في التغيير اللغوي، مثل التغيير في 

بوجه . اللهجة الجغرافية و المحليةاللهجة  و سلوبالأو  النصية

 . تستخدم هذه التقنية عادةً في ترجمة نصوص الدراما ،عاما 
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 الإسهاب .0

 تدخل تمحيصات تزديد المعلومات تفصيليًا، أيهو  لإسهابا

مثل بعض لمعلومات و : الأصليا النص في  عليها ليس منصوصًا

موالهوامش ا parafrase الشرح الموازى ومن أمثلة . لتي يضعها المترج 

حيث نضيف  ،"رمضانشهر " ذالك عندما نقوم بترجمة لفظة

 Though“ :و كمثل فيما تالي" شهر الصيام للمسلمين" بأنه

Ahmad ibn Hanbal” oflargely treading in the footsteps   له معنى من

 اللاغةكمثل أخرى في (. مذهب حنبلي)نبل ابن حع أحمد تاب

الكلمتين لهما  اهت و. "Tuhan " مترجم" اله و ربا "بية كلمة العر 

الذي يجب ان هو الله  اله"، الأوال. ختلفةالمدلّلة ال تركيب

الإسهاب يستخدم المترجم  .الحافظهو الله  ،و الثاني .يعبد

جمةاتنعكس البنية الدلّلة ل الكلمة  ،لذاك. لكلمتين في الترا



 

42 
 

هو ترجم الى م" اله"كلمة و ال. هو الله الحافظالى مترجم " ربا "

 .الله المعبود

 سقاطالإ .1

يتم حذف عناصر إعلامية وردت في النص الأصلي، 

. الأصلياة اللاغةنص  منبتجميد القصد أو المعنى  استخدامهو 

ومن أمثلة ذالك عندما نترجم إلى العربية نصًا فيه شهر رمضان، 

هي  وهذه التقنية." شهر الصيام للمسلمين" حيث نحذف

 .المضادة للإسهاب

 تقنية التعويض .22

يتم إدخال عنصر توضيحى أو مؤثر أسلوبي هو التعويض 

من وضعه في موضوع غير موضعه في النص لعدم تمكن المترجم 

وتتوافق هذه . في نفس المكان الذي عليه في النص الأصليا 

ثال كالم. التقنية مع تقنية المضمون التي أطلقها فيناي وداربلنت 
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" Never did she visit her aunt "ترجمم  "Wanita itu benar-benar tega 

tidak menemui bibinya" و “a pair of scissor” ترجم م‘sebuah gunting’. 

 الخطابي الإبداع .22

 الخطابي ليحضر المعادلة المؤقات لإبداعدف تقنية اته 

 هذه التقنية. خارج السياق و غير متوقع على الإطلاق

 تلكومن أمثلة . لترجمة عنون الكتاب أو عنون الفلم ستخدمم

ة الإندونسيا  الى اللغة" الرجل الذي امن" ترجمة عنوان الرواية
‘Gema suci teluk Persia’. 

 سكوكالم عادلالم الترجمة .20

 سواء في) يتم استخدام عبارة أو مصطلح معروف

، على أناه معادل في اللغة (في الإستخدام اللغوىموس أو االق

لوجود " وجود" ومن أمثلة تلك ترجمة العبارة العرابياة. الهدف

 منأكثر عادياا  استخدامهوهو  "wujud" الى أللغة الإندونسيةللّا 
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‘ada’. اللاغةفي  هي مترجم" زيارة"كلمة   ،خرالآثال والم 

في " زيارة"كلمة ال. أو زيارة القبر ‘nyekar’ الإندونيسية

     .’berkunjung‘ مماا (/ziarahزيارة) بترجمة أعما إندونيسي 

 سهاب اللغويالإ تقنية .21

عنى المكلمات لتوضيح الوجود  هو سهاب اللغويالإ

جمةحتى تصبح نتائج  ،النص و مقبولة و غير  مفهومة  الترا

 الهدفياة اللاغةتطبيق هذه التقنية بإضافة المعلومة في . الغامضة

تستخدم تقنية  ،رضولهاذ الغ. الأصلياة اللاغةفي لّ توجد التي 

جمةفي  الإسهاب اللغوي  النحو كما  الترجمةتطبيق هذه . الترا

 :التالي

مُم    نَ اإوَاض  هذه . (10:القصاص) ب  ه  لرَّ لي كَ جَنَاحَكَ م 

 dan dekapkanlah kedua‘الإندونيسية  اللاغةفي  ةترجممالآية 

tanganmu (ke dada)mu bila ketakutan.’  كانت  في تلك الآية 



 

45 
 

في . ’ke (dada)mu‘ ترجممالذي  ’kepadamu‘ "اليك"عبارة الجر 

. أو شيئ ما في النص الأصليا ‘ صدر’ليس كلمة  ،حقيقته

تاج مح الهدفياة اللاغةيري المترجم أنا إضافة الكلمة الصدر في 

 . وضوح المعنىل

 خصيصالت .21

التي تستخدم المصطلحة أكثر  هو الترجمةالتخصيص 

ثال، في القرآن و ترجمته،  الم. التعميم ضدا  هو التخصيص. دقة

ليس  ’zakat‘ترجم م 02: في سورة التوبة" الصادقات"كلمة 

’sedekah‘ .هنا، . المعنى الأوال يه المعنى المقصود في تلك الأية

لّ . جانبا من الدقاة" الصادقات"لترجمة " الزكاة"اختيار كلمة 

الصدقة  اأما  .لصدقة السنة معنها لأنا " الصدقات"يختار 

 .الزكاةفهي الواجب 
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 التعميم  .21

ختيار باالتعميم استخدام ضدا التخصيص، هو 

ربا و "كلمة ترجمة  ثال، الم. محايدأو أكثر  ةعَمَّ الأَ المصطلحة 

و دقاة هي أعما  ‘Tuhan’معنى . ‘Tuhan’ الى اللغة الإندونسية" اله

ين في هت ‘Tuhan’ سمة دلّلة الكلمةوجدت ". ربا و اله" لكلمة

 .كلمتين

 لناقلا .20

جمة، المذكوركما   كثنائي العمل الأتاصال الذي   الترا

جوانب في يشمل هذا الإختلاف . وراط اللغتين المختلفتينت

وهذا الإختلاف يجعل الصعب في المراسلة . ةالثاقافالهيكل و 

  قال. حلا ليتوسَّط الإختلافة النقل كانلذالك،  . الفردياة

فيها الذي يشمل  "Shift" صطلحةبالمالنقل ( 2101)كاتفورد 
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و  structural shifts  تركيب أوال النقلو  level shiftsالطابق أو  النقل

 .category shifts الراتب أو النقل

، 00:رة أل امرانو لآية سا في الترجمة النقلياة هيثال الم

 bagaimana allah‘ ."كيف يهدي الله قوما كفروا بعدا ايمانهم"

menunjuki suatu kaum yang kafir sesudah mereka beriman’   يدث

جمة،  اللاغةفي  " ايمانهم" ياةسمالإمن  النقل هو النقل في هذه الترا

 اللاغةفي  (mereka beriman /يؤمنون) ياةفعل التي تجعلالأصلياة 

 .ةحويا النا  فةالصا بتغيير  رجمةتهو  نقلالحاصل، ال. الهدفياة

 الهدفياة اللاغةعنصر االى الأصلياة  لاغةالتبديل عنصر  هاووجود

الفعل في تغيير مثله  . ليس رسمياا بل ،تعادلة سيمنطيقاالمالتي 

 .الهدفياة اللاغةالإسم في  الىالأصلياة  اللاغة
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 حلال اللغويلإا .27

ما هكل. سقاطقرب سواء بتقنية الإ الإحلال اللغوي

 اللاغةفي   الموجود يتجان الى حذفة عنصر اللغوى التي

و  الإسقاطفي  يكون الحذف جزئياا بينهما هوالفرق . الأصلياة

 اللاغةعلى عمومها إزالة عناصر . كله المحذفةون المعلومة يك

 اللاغةالأصلياة تسباب لأنا ليس متعادلة قواعدياة بدقاة في 

 . الهدفياة

إلزامي و : بشكل عام، هناك نوعان من الإزالة

تستخدم تقنية الإزالة الإلزامية كي الأوال، عادتها . اختياري

جمةنتائج  و الثانى يمكن . الهدفياة اللاغةلّ يخلف القواعد في  الترا

ومع . لتجنب تكرار أو استخدام نفس الكلمةاستخدام الثانية 

ذالك، ليس نادر المترجم يستعمل هذه تقنية الإزالة لإخفاء 

مثال . الهدفياة اللاغةعدم قدرته على إيجاد المتعادلة اللائقة في 
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صدره العرابية، أي وضع يد على  الثاقافياةترجمة الإيماء في 

، وتستخدم هذه التقنية عادة في الترجمات "شكرًا"بلفظة 

 . الشفهية

 الإيجاز اللغوى .20

إنها عملية اختصار لغوى، ففي الترجمات الفورية وترجمة 

 الأفلام والمسلسلات يتم استخدام هذه التقنية، ومن أمثلة

 __ب ”?yes, so what“ تلك ترجمة الجملة الإستفهامية الإنجليزية

‘Y’  الإسبانياة اللاغةفي . 

 الثقّافيّة تعريف .3

ليست . الثاقافة عنالخبراء  الذي قالراء الأ كثير من  هناك

،  الثاقافة . عملية التاعليمب بل هي المحصولةشيئا الذي وُجد غريزياا

 الثاقافةالى جيل حتى تكون  من جيل مستمراة الثاقافةعناصر و 

قيم  هي الثاقافة. لذالك، لّ توجد ثقافتان متشابهتان. الخصاة



 

51 
 

 01.لإنسانلوك اس وقف وو كانت هي تؤثر م، لدي الإنسان

أو الحضارة هي  الثاقافةسير آدوارت بورنآت تيلور أنا  و رأى

وحدة المركاب التي تشمل علم المعرفة و الإعتقاد و الفنا ياة و 

ادات لاق والقنون و التقلدية و كثير من القدرات والعالأخ

  00.لمجتمعكاالأخرى التي يجدها الإنسان  

الإرتباط بينهما عديم . ترتبط الثقافة ارتباطا وثيقا باللغة

تأثير الى  اهتغيير أو  اللاغةالحفاظ و يمكن ان يكون . الإنفصال 

في  ن  عَك س  الموجودة في المجتمع مُ القيم  كذاك ضداه،و  . ثقافتها

 الثاقافةهي قلب  اللاغةيرجع الى باسنايت أنا و . سلوك لغتهم

(the heart within the body of culture)  يدلا هذا الحال أنا النبض

 .  بلغتهبشداة جتمع يتأثر للمالثقافي 

                                                           
25

 Hari Sulaksono, Budaya Organisasi Dan Kenerja, Yogyakarta: Deeplubish, 2015, hal. 

2. 
26

 Esti Ismawati, ilmu Sosial Dasar, Yogyakarta: Ombak, 2012, hal. 6. 
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وورف، تؤثر لغتنا -سابيرلفرضياة  عند، نلقي نظرة أعمق

هي  اللاغةانا ( 0: 2102)قال سابير  و .على تصوارنا للواقع

 هارمز الصوتيا أو رمز البصريا  الإعتباطيا الذي يستخدم

 أنا ينظر هذا التعريف  07.بالثقافة المعينة شؤونهم اليومياةالمجتمع ل

المفاهيم  اقد تكون فيه ، ولمجتمعاثقافة أو مرآة الكمرآة   اللاغة

 . مميازة وتوجد بوضوح من التعبير اللغوى الثاقافة

كاتب النص الأصليا لها ب المستخدمة اللاغة، اقتهفي حقي

الحال  يسباب هذا. بثقافة المترجم المختلفةخصائص ثقافة 

والحاصل، المشكلة . المعادلة المفرداتياة اللائقة الصعبة في إيجاد

جمةفي الرئيسياة  بل  ،فقط تعلق بالفجوة اللغويةي هي ليس بما الترا

، مشكلة يجد هودا أنا المترجم ني قال. بالفجوة الثقافة أيضا هي

المتضمانة في  ةالثاقافكيفية التعامل مع الجوانب   و المشكلة هي

                                                           
27

  M. Zaka Al Farizi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, Bandung: PT Remaja 

Rosdakarya, 2011, hal. 33. 
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التقنية  وجب على المترجم ان يجد ذالك،  مع، و الأصلياة اللاغة

  00.الهدفياة اللاغةفي  الثاقافةاللائقة لتعبير تلك الجوانب 

 الثقّافيّةالمصطلحة  .0

: 0222)الإندونيسياة  اللاغةفي معجم كبير  المصطلحة

من هذا . ةاصالخعنى المتعبر التي  ةتركيب أو كلمة  هي( 2017

 ةتركيبكلمة أو   هي الثاقافياةالفهم، يمكن أن تعرف المصطلحة 

يبواب  و 01.لثاقافياةتتعلاق با و هية اصالخعنى المالتي تعبر 

 12:منها كما تاليخمسة أقسام، و  الثاقافياةنيومارك المصطلحة 

 الإجتماعية فةالثاقا .2

 و من أمثلة هي لفظة. العمل و وقت الفراغ هي

مفرادتياا له  لفظة ههذ و، ’dermawan‘له معنى " كثير الراماد"

                                                           
28

 M. Zaka Al Farizi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, Bandung: PT Remaja 

Rosdakarya, 2011, hal. 34. 
29

 Nuning Yudhi Prasetyani, Artikel Penerjemahan Dan Budaya, 

www.journal.unipdu.ac.id, 29 Januari 2021, hal. 2. 
30

 Nuning Yudhi Prasetyani, Artikel Penerjemahan Dan Budaya, 

www.journal.unipdu.ac.id, 29 Januari 2021, hal. 5. 

http://www.journal.unipdu.ac.id/
http://www.journal.unipdu.ac.id/
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ية ناكك  و هذه اللفظة مستخدمة . ’banyak abu‘ معنى

 banyak/كثير الراماد"المعنى من  تغييرهنا . الساخيا شخص لا 

abu"  كثير الرماد أناه يشير الشخص الذي   .‘الساخيا ’الى

يشير الشخص الذي يشعل النيران  و .غالبا يشعل النيران

كثير ه  الشخص يطبخ غالبا يشير أنا  و .أناه يطبخ غالبا

كثير الشخص الذي   وكان. الضايوف الذين يزورون اليه

المعنى  و هذا تغيير. الساحيا شخص الالضيوف يشير أناه 

 12.ةربيا تمع العلمج ةوالثقافي ةلإجتماعيبامنسجم 

 المادياة الثاقافياة  .0

ساكن لمامثل الطاعام و الشارب و الملبس و  هي الأشياء

عمل و مبادرة و هو . و الأدوات و وسائل النقل والمباني

في ترجمة . االشاورمالسبيل مثال كلمة  ىعل. البشر

                                                           
31

 M. Zaka Al Farizi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, Bandung: PT Remaja 

Rosdakarya 2011, hal. 140. 
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يجب المترجم أن يفهم الشكل  الثاقافياةالمصطلحة 

 . المادية لثاقافياةباوالخصائص المتعلاقة  هاوإستخدام

 البيئياة/الإيكولوجيا  .1

 المزرعة و الإيكولوجيا ترتبط بالنابات و الحيوان و

الراياح و البرور و الغابة الإستوائياة و الأسماء  التلال و

في اللاغة  بأسماء مختلفةمعروف  الإبل لفظة 10.الجغررافياة

 بأسماء معروفة لناخيلحسب أعماره و النبات كا العربياة

 .أيضا مختلفة

 اتالعاد  .1

رديا  تكرارا من طرف ف لَ هي عملية التي تعُم  

في سورة  وُجدَ  و مثله هو. لإستجابة لموقف معنيةكا

وأحيط بثمره فأصبح يقلاب على ما انفق ما . "10: الكهف

                                                           
32

 Mike Nurjana, “Penerjemahan Kata Budaya Dalam Laskar Pelangi Ke Dalam Novel 

Bahasa Jepang Niji No Shoonetachi”, Tesis, Universitas Indonesia, 2017, hal. 91. 



 

55 
 

-Harta kekayaannya dimusnahkan, lalu ia membolak“ ."فيها

balikkan kedua tangannya atas apa yang telah ia belanjakan untuk 

itu.” (QS Al-Kahf: 42).  

 التنظيمات .1

التعريفات و و  الأنشطةالعادات و و  اتتنظيمال

مثل كلمة . (ةفنايالو  ةدينيالو  ةداريالإو  ةسياسيال) المفاهيم

المفهوم مختلف سيكون  ، بل’demokrasi‘ المترجمة" الدايمقراطي"

المفاهم الأية التالية  تدل .ختلفة أيضاو الدولة الم الثاقافةلأنا 

ما جعل الله من بحيرة و سائبة ولّ . "الدينية في عصر الجهلية

كلمات بحيرة و سائبة و وصيلة و (. 221)وصيلة و لّحام 

انظر القرآن )شرحا  تعطيحام تترجم بتقنية النسخة ثما 

استخدام هذا  (.110-111وترجمته، حاشية سفلية رقم 

المتعادلة في  ليسنا هذه الكلمة لأوم علالإجراء م
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 اللاغةيترجمها الى المترجم لذالك، . الإندونيسياة

 11.الإندونيسياة

 سيرة إنعام كجه جي .5

ولدت و هي  ،عراقياةالكاتبة ال هي انعام كجه جي

 انعام كجه جيدرست . 2110يناير  2في بغداد 

انعام  عملت  سوى كالكاتبة، .الصحافة في جامعة بغداد

كصحفياة في عراق و في وسيلة طبعياة و الراديو  جي كجه

 الى باريس انعام كجه جي تنقل 2171في عام . العراقية

بعد  . ليتما و أن تحرز الدارجة الداكتوراه في جامعة سوربون

في باريس  انعام كجه جي أنهت تعليمها في سوربون، تعيش

                                                           
33

 M. Zaka Al Farizi, M. Hum, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, Bandung: PT 

Remaja Rosdakarya 2011, hal. 141. 
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مراسل في باريس لجريدة الشرق الأوسط و مجلة كوعملت  

  11".كل الأسرة"

 انعام كجه جيفي خضم حياتها المزدحمة، نشرت 

خيالياة أو غير  و تلك العملة هي عملة. عملة المتنواعة

سيرة  انعام كجه جي ، نشرت2110في عام . خيالياة

البريطانياة لورنا حالس التي تزواجت عن الصاحافياة  "لورنا"

بت كتابا كت. بصانع التامثال العراقيا المشهور جواد سالم

منشور في الفرنسياة عن أدب المرأة العراقياة الذي  للاغةأيضا  با

وهي أنتجت و أخرجت فيلما عن نزيهة . أثناء الحرب

الوزيرة في بلد أوال امرأة التي تجعل  هذا الفيلم عن الداليمي،

لي. 0221عربي، عام  مي، عملت الى جانب فيلم نزيهة الدا

 ، لينا هي"Lena /لينا" فيلم ،منها؛أيضا في الأفلام الأخرى

                                                           
34

 Banipal Magazine Of Modern Arab Literature, “Inaam Kachachi”, artikel diakses pada 

19 April 2021 dari http://www.banipal.co.uk. 

http://www.banipal.co.uk/
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و  . دقائق 22 ةمد الفيلم فيا هذا . عراقياة في لوس أنجلس

زو يصور مشاركة امرأة في أوال انتخابات بعد الغ هذا الفيلم

و فيلم محجوب و القاهرة و بيروت، يصدر في . الأميركي

عن  ، و هودقيقة 02 ةمد هذا الفيلم في0220عام 

لام، و كان ذالك ن أجل السا بيب القبطي المتشدد مالطا 

في عام . كاتب للشاباب أيضاالشاعر و الطبيب هو ال

سواق القلوب و رواية  و هي ، نشرت روايتها الأول،0221

و رواية طشاري في عام  0220الحفيدة الأميركية في عام 

  0227.11و النابيذة في عام  0221

رواية الحفيدة الأميركية  اختارت ،0221في عام 

 IPAF/في الجائزة العالمية للرواية العربياةم كجه جي لإنعا

(International Prize For Arabic Fiction .رواية  ،منذ ذالك

                                                           
35

 Wikipedia, “Inaam Kachachi,” artikel diakses pada 19 April 2021 dari 

https://en.wikipedia.org. 
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و كان رواية الأخرى  اللاغةالى  مترجمة الحفيدة الأميركية

الإنجليزياة من  للاغةطبعة جديدة باالحفيدة الأميركية 

 طشاري ايةرو ,  0221في عام . بلومسبوري قطر فونداتيون

 IPAF (International /أيضا في الجائزة العالمية للرواية العربياة مخترة

Prize For Arabic Fiction 0221.10روايتها النابيذة في عام  ثم  
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 Arabic Fiction, “Inaam Kachachi International Prize For Arabic Fiction”, artikel 

diakses pada 19 April 2021 dari https://arabicfiction.org.  
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 الباب الثالث

 منه  البحث

لتنال الكائن بغاية منهج البحث هو طريقة علمياة التي مستخدمة 

. علمياة هي بحث الذي يئُساسَ بخصائص العلمو الطريقة ال.و فائدة معيانة

   17.و خصائص العلم هو منطقيا و تجريبيا و منهجيا 

 مدخل البحث. أ

البحث النوعيا . هذا البحث هو بحث وصفيا نوعيا   

و ذالك  10.الكمايةهو بحث بلا طريقة الإحصائيا أو طريقة 

 تحليل كانو قد   .الشرح مناسب بالنشاط في هذا البحث

 .في هذا البحث المصرَّحً قصاصيااالبيانات 

                                                           
37

 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif, Dan R & D, Bandung: Alfabeta, 

2017, hal. 2. 
38

 Albi Anggito & Johan Setiawan, Metodologi Penelitian Kualitatif, Jawa Barat: CV 

Jejak, 2018, hal. 8. 
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يتاجه هذا البحث في رواية الحفيدة الأميركية لإنعام    

و اللغة العربية هي اللغة الأصلياة، و . كجه جي و ترجمتها

 .هي اللغة المترجمة في الإندونسية أي اللغة الهدف

 مصادر البيانات. ب

ت في هذا البحث بياناتان، هما البيانات الأوالية و البيانا

 .الثانوياة

 البيانات الأوالية. أ

البيانات الأولية في هذا البحث هي رواية الحفيدة الأميركياة 

 .لإنعام كجه جي

 البيانات الثانوياة. ب

الكتب و البيانات الثانوياة في هذا البحث منها؛  

المتعلاقة بهذا البحث و القاموس و الجورنال و الإنترنت و 

علها الكاتبة المرجعَ في أي شيئ عن طريقة الترجمة التي يج
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و الكتب او المصادر الأخرى في هذا . هذا البحث خصاه

 Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia كتابالبحث منها؛  

Karya M. Zaka Al-Farisi, M. Hum و كتاب Panduan Praktis 

Menerjemah Teks Arab Indonesia Berbasis Ekuivalensi Karya 

Dr. Mohammad Kholison و كتاب Metode Kuantitatif, 

Kualitatif, Dan R&D Karya Prof. Dr.Sugiyono و كتاب 

metodologi penelitian bahasa karya Prof. Masyhur, Ph. D.   و

 .قاموس المنجيد و قاموس الوافي

 طريقة جمع البيانات . ج

و هدف . طريقة جمع البيانات هي أهية في البحث  

تجب ان و البيانات الموجودة . البيانات البحث هو طريقة جمع

يهدف هذا الأمر ليسهل الكاتبة . تستعمل التقنية و الطريقة

 .في جمع البيانات
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طريقة جمع البيانات المستخدمة في هذا البحث هي   

و هذه التقنية يبدأ بقراءة نص الرواية  و ترجمته  . تقنية كتابة

بة حصول هذه التقنية مستخدمة حين يجد الكات. كلاه

و بهذه التقنية تحلل الكاتبة المصطلحات الثقافياة و . التحليل

التقنية الترجمة المستخدمة في ترجمة الرواية الحفيدة تحلل 

 11.و بعد ذالك، تكتب الكاتبة البيانات و تبوبها. الأميركية

و التبويب المقصود هو تبويب المصطلحات التي تتضمان 

لتكتب نية مستخدمة و كانت هذه التق. عنصر ثقافيا 

المصطلحات الثقافية و التقنية الترجمة المستخدمة في ترجمة 

 . الرواية الحفيدة الأميركية لإنعام كجه جي

 :تتم هذه التقنية بمراحل كما تالي

 و ترجمتها قراءة الرواية الحفيدة الأميركية .2
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 اختار المصطلحات الثقافية و تقنية ترجمتها  .0

 ياناتجمع و كتابة و تبويب الب .1

 الإستنتاجة و .1

 طريقة تحليل البيانات. د

. طريقة تحليل البيانات هو تبويب و تقسيم البيانات  

قال سويانتو . ولأن ذالك، تبواب الكاتبة البيانات في البحث

البحث أنا إدارة البيانات في ( 0220:271)و سوتيناه 

عن طريقة تبويب البيانات بناءً على الموضوعات النوعيا 

استخدم تحليل البيانات في هذا البحث . بمركز البحثالمناسبة 

التفاعلي لميلاس و حوبارمان في تحليل حصول النمط 

الحبكات المستخدمة لتحليل كان في هذا البحث . البحث

و تلك الحبكات عند ميلاس حوبارمان منها . البيانات معا
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أو  الإستنتاجةتأخذ تخفيض البيانات و تقديم البيانات و 

 .نمط تفاعلي في جمع البياناتو الثلاثة الحبكة هي . التحقاق

و . و كان أصل تحليل البيانات من جمع البيانات  

تبحث الكاتبة كائنا مبحوثا و تكتب كلا البيانات الموجودة 

. و لأنا ذالك، تجد الكاتبة البيانات المتنوعة. في جمع البيانات

ض البيانات تخفي. و بعد ذالك الكاتبة تعمل تخفيض البيانات

ياء شالأشياء الرئيسية و التركيز على الأ هو اختصار و انتخابة

صورة واضحة و  ر البيانات المختصرةالك، ستوفا ذلأن . المهمة

و النمط المستمر . تسهل الكاتبة في جمع البيانات المستمرة

تقديم البيانات سيؤدي تسهيل فهم ما . هو تقديم البيانات

تقديم البيانات نص كان . قبليدث و تخطيط  العمل الم

أو شبكة ( ماتريك)قصاصيا أو خطا بياني أو قالب أم 

و النمط المستقبل بعد تقديم البيانات هو تأخذ . العمل



 

66 
 

أو التحقق عن البيانات الموجودة من تحليل  الإستنتاجة

و تحليل البيانات النموذج ميلاس و . السابقةالبيانات 

ع البيانات ثما تقديم البيانات ثما حوبارمان يمكن ان يبدأ من جم

الإستنتاجة من البحث النوعي . تخفيض البيانات و التحقق

لشيئ لّ يزال غامضا في هي نتائج جديدة في شكا وصف 

 . السابق و يصبح واضحا بعد البحث

 :و النموذج التفاعلي من ميلاس و حوبرمان  كما تالي
 

 ننالّلّلّ

 

 

 

 

 

 وانات تحليل البيانات النموذج التفاعلي من ميلاس و حوبرمانمك: 1.2الصورة 

 .(21: 0221: ميلاس حوبرمان و سلدانا)            

 

 جمع البيانات

 تخفيض البيانات

 تقديم البيانات

التحقق/الإستنتاجة  
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 جمع البيانات .2

 .جمع البيانات هو نشاط رئيسي في كلا البحث  

ما أو حتى حتىا ستكون  ، شهورا يُستغرَق جمع البيانات أياا

لبيانات، يبحث في مرحلة جمع ا. البيانات الموجودة كثيرةً 

. الى كائن البحث كلاه، و تكتب الباحثة الى ما رآه الباحثة 

 .و بذالك، ستحصل الباحثة بيانات متنواعة

 تخفيض البيانات .0

تخفيض البيانات هو اختيار و تركيز الإنتباه الى   

الخام من مكتوبات و تحويل البيانات  جريدالتبسيط و الت

صقل التحليل و والخطوات المتخذة هي ل . الميدان

و توجيه و  من شرح موجز الجمع أو التبويب في كل المشكلة

حتى ذالك البيانات .حذف ما غير مهما و تنظيم البيانات

  .يمكن التحقق
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 تقديم البيانات .1

. تقديم البيانات هو النمط بعد تخفيض البيانات  

التي يمكن  المنظمة المعلومات ةعو ممجتقديم البيانات هو 

في  و مرتبة تنتاجة  و حصول التخفيض المنظاملتأخذ الإس

يمكن ان يتم تقديم . نمط العلاقة بحيث يسهل فهمها

وصف و المخطاط و علاقات الالبيانات في الشكل الشرح 

تقديم البيانات بذالك . الرسم بياني إجرائيبين الفئات أو 

تنظام الباحثة . الشكل يسهل الباحثة في فهم ما يدث

 هذه مرحلة، حتى المعلومات الموجودة بيانات مناسب في

 .للإجابة مشكلات البحثهي مستنتجة و لها المعنى المعينة 

تقديم البيانات خطوة مهماة للتحليل النوعيا   

 ، بلفقط في تقديم البيانات قصاصيٌّاالشرح  ليس. الصاحيح

 و الخطوة المستقبلة . حتى وصول الإستنتاج تحليلعملية ب هو
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تأخذ الإستنتاج يتأساس على هي يانات النوعي في تحليل الب

 .النتائج و التحقاق البيانات

 الإستنتاجةتأخذ  .1

البيانات  جميعهي مرحلة تأخذ الإستنتاج من   

تأخذ الإستنتاجة أو التحقاق هو .  المحصول كنتيجة البحث

حبكة محاولة لإيجاد المعنى و الإنتظام و الأنماط و الشرح و 

يعُم لَ تأخذ الإستنتاجة بعد  .رضسبب مسبَّب أو العُ 

تخفيض البيانات و تقديم البيانات ثما التحقق من أنشطة 

 . قبلها

عند ميلاس و هوبارمان أنا التحليل هو عملية   

، بل هو عملية تفاعلية بين نشاط ليست لمرة واحدة

و بعد ذالك، . التخفيض و التقديم و التحقاق في البحث
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و . قصاصيًا بناءً على نتائج البحثيعُم ل تأخذ الإستنتاجة 

 .تأخذ الإستنتاج هو مرحلة الأخيرة من أنشطة التحليل

 التصميم/طاط الفكرةمخ. ه

و كان . هذا المخطاط تصوير موجز عن هذا البحث  

يبدأ هذا الرسم البيانيا . كلاه مختصر في رسم بيانيا   هذا البحث

الحفيدة  بتحديد و تصنيف المصطلحة الثاقافياة في رواية

تصنيف المصطلحة الثاقافياة يرتاب . الأميركية لإنعام كجه جي

من الثاقافياة الإجتماعياة و الثاقافياة المادياة و الإيكولوجياة و 

باستخدام  محلَّل كلا البيانات. التنظيماتالإيماءة ثما /العادة

جمة حتى  التقنيات التي يستخدمها  الباحثة تجدستقنيات الترا

جمة المصطلحة الثاقافياة في رواية الحفيدة الأميركية المترجم في  الترا

 .الخطوة التاالية هي يبينا و يأخذ الناتيجة. لإنعام كجه جي
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 مخطاط الفكرة 0.2الصاورة 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 رواية الحفيدة الأميركية لإنعام كجه جي

(غة الإندونيسياةاللا )غة الهدفة اللا  (اللاغة العربياة)اللاغة الأصلياة     

تعيين  المصطلحات الثاقافية 
(2100: نيومارك)ووترجمتها   

جمة المصطلحات  تحليل التقنياة الترا
 (0220: مولينا و ألبير)اللثقافية 

نتيجة البحث/ الإستنتاجة   
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 الباب الرابع

 تحليل ترجمة المصطلحات الثقافية في رواية الحفيدة الأميركية

و هما . ث في هذه الدراسة الى قسمينتنقسم نتائج البح

تصنيف المصطلحات الثقافية الموجودة في رواية الحفيدة الأميركية بنظرية 

و تبيين التقنية المستخدمة بمترجم بالتقنية الترجمة ( 2100:0)نيومارك 

موضاح منهجيًا و وفقا بترتيب الوصف (. 0220:1)مولينا و ألبير عند 

. قالمشكلات في الفصل الساب

  

 المصطلحات الثقافية في رواية الحفيدة الأميركية لإنعام كجه جي. أ

عند نيومارك، هناك خمسة أنواع من المصطلحات     

الثاقافياة الإجتماعياة و المصطلحات الثقافية منها  تلك و. الثقافية

 12.الإيماءة/العادة التنظيمات و الثاقافياة المادياة و الإيكولوجياة و

المصطلحات الثقافية عند نيومارك، تجد ثة ترجمة بعد تحلل الباح
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 M. Zaka Al Farizi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, Bandung: PT Remaja 

Rosdakarya, 2011, hal. 140. 
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الباحثة خمسة مصطلحات الثقافية في رواية الحفيدة الأميركية و 

 والثاقافة الإجتماعياة و الثاقافة المادياة و الإيكولوجياة منها 

و بيانات الترجمة المصطلحات  .و التنظيمات الإيماءة/العادة

 :الثقافية هي كما تالي

 جتماعياةالثاقافة الإ .2

الرياضة والفنون و أنشطة أوقات قال نيومارك أنا   

و في  12.الفراغ من مصطلحات ثقافية في الثقافة الإجتماعية

و بيانات . مهنة أو أنواع العملالثقافة الإجتماعياة 

 :المصطلحات الثقافية الإجتماعية كما تالي

2. 
هل تعرفين أنك من 

 ؟موديلات غوغان

Apakah kamu tahu bahwa 

model -modelkamu seperti 

, si pelukis dari Gauguin

?Prancis itu 
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 Gersang Ekarista Doanti, “Terjemahan Istilah Budaya dalam Buku Cerita Anak 

Bilingual The 7 Habits of Happy Kids,” hal. 33. 



 

74 
 

و لفظ موديل ". موديل"هي جمع من لفظ موديلات   

أما غوغان هو اسم الرساام ". model " في  قاموس الوافي له معنى

الموديل هو من الترجمة الثقافية . الذي يرسم تلك الموديلات

عياة كما قال نيومارك أن المهنة هي الثقافة الإجتماالمنقسمة في 

 .من الثقافة الإجتماعياة

 para Ibuku bercerita tentang الراهباتتحداثني أماي عن  .0

kepadaku. biarawati 

هذا اللفظ . لفظ الراهبات هي جمع من لفظ راهبة  

" و هذا اللفظ له معنى " biarawati" في القاموس الوافي له المعنى

الناس الى دير طلبا للعبادة واصله من الراهبة اي من اعتزل عن 

من الترجمة الثقافية  الراهبات هي. في قاموس المنجد" الخوف

الثقافة الإجتماعياة كما قال نيومارك أن المهنة هي المنقسمة في 

 .من الثقافة الإجتماعياة
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  pelukis PrancisTentang الرسام الفرنسيا عن  .1

مترجم الى اللغة الإندونيسية  فرنسيا الرسام العبارة اسمية 

"pelukis Prancis ."يرسم وله معنى -الرسام أصله من الفعل رسم

menggambar/melukis و الرسام هو فاعله و لع . في قاموس الوافي

في اللغة    Orang Prancisالفرنسي هو  أما. pelukisمعنى 

ة المنقسمة هو من الترجمة الثقافي الرسام الفرنسيا . الإندونيسية

الثقافة الإجتماعياة كما قال نيومارك أن المهنة هي من في 

 .الثقافة الإجتماعياة

 "يا يمة انطيني الدربين"أغنية  .1
Nyanyian yang berjudul 

“Ya Yama Anthaini 

Darbeen.” 

أغنية للموسيقياة العراقية يا يمة انطيني الدربين هي   

يا يمة . هر بين أغانيتهاو هذه الأغنية أش. عفيفة اسكندار

الثقافة  من الترجمة الثقافية المنقسمة فيانطيني الدربين هي 



 

76 
 

من الثقافة  وه فنا الإجتماعياة كما قال نيومارك أن ال

 .الإجتماعياة

 الثاقافياة المادياة .0

و في الثقافة المادية هي الطعام و الشرب والملابس و   

انات التي تحتوي والبي 10.وسائل النقل و المسكن و المباني

المصطلحة الثقافية أي المصطلحة الثقافية المنقسمة في الثقافة 

 :المادية هي كما تالي

 و قضامي كشمشإشتري   .2
dan  KismisAku membeli 

satu porsi kacang arab 

panggang. 

في قاموس " نوع من العنب"له معنى  كشمشلفظ    

جنس "فهو معنه أما هذا اللفظ في قاموس المنجد . الوافي

مهده الأصلي اوروبا وآسيا , جنبات من فصيلة الكشمشياات
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لها بعض , بيضاء او حمراء, يمل عناقيد صغيرة. الشمالية

 ."ثماره لذيذة تصنع منها مربايات. الشبه بعناقيد العنب

كشمش هو عنب مجفف و مأكول مباشرةً أو  ال  

د الحجا كشمش مقداماة كلهنة بعالكان   .كمزيج المأكولّت

و الكشمش من الشرق الأوسط أصفر أو أسمر . سوى التمر

. عميق لونًا، و ليس كشمش أسود مثل ما نجده في إندونيسيا

و . khismishو مصطلحة الكشمش هي من فارس و هند أي 

ولو كان شكل الكشمش . ه طعم حلو و شرعيالكشمش ل

صغير و متجعد و غير جذاب بل هذا الطعام غنية 

 من الترجمة الثقافية المنقسمة في الكشمش هو  11.بالفوائد

الثقافة المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من الثقافة 

 .المادياة
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pada 02 Mei 2021 dari https://muslimobsession.com. 
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 قضاميا إشتري كشمش و  .0
Aku membeli Kismis dan 

satu porsi kacang buncis 

.panggang khas Arab 

حماص يبلا ثم  في قاموس المنجد هو قضاميا لفظ   

قضاميا او الذي ذكُرَ لبلآبي في  11.حتى يجف فيقضميماص 

 .الترك هو الطعمة الخفيفة المصنوعة من الحمص المحمص

أحيانا، يتم توبل الطعم بالملح والتوابل تاحارة و القرنفل 

هذ الطعم معروفة في إيران و تركيا . المجفف أو المغلف بالحلوى

ليونان و و سوريا و لبنان و العراق و الآسيا الوسطى و ا

من الترجمة الثقافية  هوقضاميا  11.سقلية و الهند و باكستان

الثقافة المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من  المنقسمة في

 .الثقافة المادياة
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1. 
أتأمل الجداران العالية 

 المقرنصالمغطاة بالخشب 

Saya melihat dua dinding 

tinggi yang dilapisi kayu 

yang dekoratif 

berarsitekturkan tradisional 

Islam yang tersebar di 

.wilayah Timur Tengah 

و في فن العمارة بإيران و  Ahoopay المقرنص معروف   

المقرنص هو قبة مزخرفة في . في أيبيبري Mocarabeهو معروف 

يتم عرض المقرنص قبةً أو مدخل نصف  .العمارة الإسلامية

يمكن صنع المقرنص من الحجارة أو . apsesو  iwanالقبة أو 

يبنَي المقرنص بالحجر في سوريا و المصر و  .الأسمنت و الخشب

من البلاستر و المقرنص  يتم بناءأما في شمال إفريقيا ف. تركي

و بنَي المقرنص في العراق بالطوب المغطى بابلاستر . الخشب

 10.أو الخزف
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الثقافة  ة فيمن الترجمة الثقافية المنقسم هو المقرنص  

العمارة هي من الثقافة /المادياة كما قال نيومارك أن البناية

 .المادياة

 الشاورماكان هناك إبراني يبيع  .1
Di sana ada orang 

Ibrani yang menjual 

.doner kebab 

التي تعتبر وجبة  الشرقية كلاتهي من الأالشاورما   

 شتهرو ت .ةالسريع الوجبات مطاعم أغلبفي أساسية 

السنوات  خلالبلاد الشام و مصر، خاصة الشاورما في 

اشتهرت و . الأخيرة مع انتشار المطاعم السورية و غيرها

و . الشاوورما تاريخيا في الدول العربية خلال الحكم العثماني

  17.تركيالالشام بل  لبلادليس أصل الشاورما 
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 10.الشاورما هي تقدمة اللحم من بلاد الشام العربية  

اللحم الذي المستخدم لهذه التقدمة هي لحم بقري أو دجاج  و

الى بأن يشيكه هذا اللحم طبخ و . أو ديك رومي أو غيرها

. ى ليوم بقلبه أمام الناروَ ش  الحديد الطويل و هذا اللحم يُ 

و الشاورما مأكول ايضا . الشاورما مأكول مع الخبز العربي

 .ماطم و الخيارو الطبالتبولة و الفتوش و الخبز الطابون 

الثقافة  من الترجمة الثقافية المنقسمة في هي الشاورما  

 .المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من الثقافة المادياة

1. 
و المجدرة  التبولةنأكل 

 و الشاورما

Kami ngobrol, tertawa, sambil 

salad khas Timur menyantap 

Tengah yang terbuat dari 

peterseli, tomat, dan  potongan

hidangan  juga menikmati  bulgur,

populer di dunia Arab yang 

berupa nasi lentil yang dibumbui 

jintan putih, ketumbar/mint dan 

ditaburi dengan bawang goreng 

dan roti shawarma.   
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، و في قاموس المنجد هي ما "تابل"التبولة أصلها من   

أو سلطة التبولة هي تقدمة نباتية  11.به الأكل كالفلفليطيب 

تتكون التبولة من البقدونس و البندورة  .في الشرق الأوسط

المقشرة و البرغل و النعناع الأحضر و يضاف اليها زيت 

  12.قُدا مَ التبولة كالمزة في العالم العربي .الزيتون و الليمون و الملح

الثقافة  ية المنقسمة فيمن الترجمة الثقاف هي التبولة  

 .المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من الثقافة المادياة

0. 
 المجدرةنأكل التبولة و 

 و الشاورما

Kami ngobrol, tertawa, sambil 

menyantap salad khas Timur 

Tengah yang terbuat dari potongan 

peterseli, tomat, dan bulgur, juga 

hidangan populer di  menikmati 

dunia Arab yang berupa nasi lentil 

yang dibumbui jintan putih, 

ketumbar/mint dan ditaburi dengan 

shawarma.  roti dan bawang goreng

 . 
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 Wikipedia, “Tabbouleh”, artikel diakses pada 03 Mei 2021 dari 

https://id.m.wikipedia.org. 
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الطعام يطبخ من "في قاموس المنجد له معنى المجدرة    

ولّت المجدرة طبق من مأك 12".العدس والرزا او الماش والرزا 

المشرق العربي تشتهر بها سوريا و لبنان و الأردن و فلسطين و 

 مكوناتهو . المجدرة شعبية في أنحاء العالم العربي. العراق

تستخدم المجدرة العدس الأخضر . هي الأرز و العدسساسية الأ

و المجدرة متبلة بالكماون و الكزبرة . أو البني و الأرز عموما

لبنة و المقلي و تقدم عادة مع  والنعناع و رشاها بالبصل

و هي من مأكولّت العربي . الخضروات و التقدمة الأخرى

خ لمحمد بن حسن طبيكتاب الب إذ يرد ذكرهاالتراثياة، 

  10.البغدادي

الثقافة  من الترجمة الثقافية المنقسمة في المجدرة هي  

 .المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من الثقافة المادياة
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 والسمسمياة الساميطوبيدها  .7
roti Di tangannya ada 

-permen tingdan  simit

ting yang terbuat dari 

wijen dan madu. 

  و هو خبز دائري .التركيهو الكعك  الساميط  

يمكن  .كدونات نسيجة، يكون عادة مرصع ببذور السمسم

هذا الخبز كمخلوط . ان يذكر أن هذا الخبز هو كبنا تركي

كطعم السميط مأكولة  . بسكويت و الكبن او خبز يابسال

الصباح مع كوب من الشاي وشرائح الخيار و الطماطم و 

جبن الفيتا و الزيتون أو كوجبة خفيفة في الصباح و المساء مع 

الجبن أو الزبدة او المربى، و يمكن أيضا تناولها بدون أي 

 في من الترجمة الثقافية المنقسمةالسميط هو  11.إضافات

الثقافة المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من الثقافة 

 .المادياة
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 Tempo.co, “Gurihnya Simit, Roti Bagel Turki”, artikel diakses pada 17 Mei 2021 dari 

https://cantik.tempo.co. 
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 السمسمياةوبيدها الساميط و  .0
Di tangannya ada roti 

-permen tingsimit dan 

yang terbuat dari  ting

..wijen dan madu 

و هي له " السمسم"السمسمياة أصلها من كلمة   

و فصيلة  السمسمياةمن القبيلة  الجلجلان، نبات سنويا "معنى 

تشتهر السمسمية في الشرق . في قاموس المنجد"  الخنازيريات

و مكوناتها . الأوسط بطعامها الحلو المصنوع من السمسم

ثم  يتم ضغط هذا الطعم الأساسية سمسم و عسل او سكار، 

هذا الطعام شعبية جداا في . على شكل كرة أو مستطيل

السمسمية ذو . سيا الى شرق آسياالشرق الأوسط و جنوب آ

من الترجمة الثقافية  السمسمية هي 11.طعم حلو او لذيذ

الثقافة المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من  المنقسمة في

 .الثقافة المادياة
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 Wikipedia, artikel diakses pada 03 Mei 2021 dari https://id.m.wikipedia.org. 
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 Dia mengumpulkan potongan الكبةتكتيل أقراص  .1

.kroket khas Timur Tengah  

أكلة من اللحم و "جد له معنى الكبة في قاموس المن  

البرغل يخلطان ويدقاان بالجرن فتؤكل نيئة او مشوياة او 

أكلة شرقية عربية تشتهر بها سوريا و الكبة هي  11."مطبوخة

و هي تختلف بعض . لبنان و الأردن و فلسطين و العراق

الشيئ من بلد الأخر من حيث الشكل و الطعم و بعض 

هذا الأكل . و التقديم عدادالشيئ في طرق التحضير و الإ

بصل مقطع و لحم بقر أو شاة او ضأن مصنوع من برغال و 

و الشكل على هذا الطعام معروف .  أو جمل الذي مسحون

باسم الكروكيت المقلية المحشوة بلحم البقر أو لحم الضأن 

الثقافة  من الترجمة الثقافية المنقسمة في هيالكبة  10.المسحون

 .يومارك أن الطاعام هو من الثقافة المادياةالمادياة كما قال ن
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22. 
الذي كان  الفستقتاجر 

 يتنقل في قرى الأكراد
 kacang pisthacioPedagang 

yang pindah di desa Kurdi. 

هو نوع من  (Pistacia Vera L. Anacardiacee)الفستق   

و هذه الفستق . الحبوب المعروفة باسم الفستقنباتات المنتجة ال

 17.عادة في إيران و تركمانستان و أذربيجان الغربية تنمو

شجر مثمر وحرجيا من فصيلة " الفستق له معنى    

يظهر أنا مهده الّصلي . يزرع لثماره اللذيذة. البطمياات

في قاموس ." رائحته قديمة في البلدان العربية. تركستان

ة الثقاف من الترجمة الثقافية المنقسمة فيالفستق هو  10.المنجد

 .المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من الثقافة المادياة
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 Liputan 6, “pistachio, cemilan seribu manfaat untuk kesehatan,” artikel diakses pada 03 Mei 

2021 dari https://m.liputan6.com. 
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22. 
 البيرةهل يمكن تعويض 

 بقمر الدين؟

diganti dengan  birBisakah 

jus aprikot kering dari 

Timur Tengah yang sangat 

populer di sepanjang bulan 

ramadhan ? 

يصنع ممن مشروب  "البيرة في قاموس المنجد له معنى   

من البيرة هي  11."نقيع الشعير المختمر ونقيع نبات الذئب

الثقافة المادياة كما قال نيومارك أن  الترجمة الثقافية المنقسمة في

 .الشرب هو من الثقافة المادياة

20. 
هل يمكن تعويض البيرة 

 ؟بقمر الدين

dengan Bisakah bir diganti 

jus aprikot kering dari 

h yang sangat Timur Tenga

populer di sepanjang bulan 

? ramadhan 

وب من شر مهو و . هو عصير مشمش قمر الدين  

مكوناته الرئيسية هي المشمش المجفف، و . الشرق الأوسط

يتم  تناول هذا  02.هذا المشروب له طعم حلو و عذب و خثر

                                                           
9 

 .96. ص, نجد في اللغةالم, لويس مألف و بيرنارد توتيل 
60
 Amira, “Qamar Al-Deen (Apricot Juice) Minuman Timur Tengah Terkenal,” dapur 

amira diakses pada 03 Mei 2021. 
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قمر الدين مصنوع في الغوطة . المشروب في شهر رمضان عادة

ا لقمر . ةلأول مر  و كان الغوطة هي منتج المشمش الملائم جدا

مشهور و متنعامَة جدا في جميع أنحاء و هذ المشروب . الدين

بينا  بعض الآراء  . الشرق الأوسط و شمال إفريقيا و الصومال

أن اسم هذا المشروب مأخوذ من اسم مخترعه، هو قمر الدين 

 02.السوريا الوسيم

الثقافة  الثقافية المنقسمة في من الترجمةقمر الدين هو   

 .المادياة كما قال نيومارك أن المشروب هو من الثقافة المادياة

 ؟الدولمةهل تعرفين طبخ  .21
Apakah kamu tahu 

lemper khas memasak 

?Timur Tengah 

الدولمة هي طعام شرق أوسطي التي تجعل تقدمة   

الدولمة هي  .الرئيسية و متنعمة عند الإفطار في شهر رمضان

الدولمة مملوء بلحم البقر أو دون لحم . بورق عنبالرز مغلَّف 
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 Xawaash, “qamar al-din (qamaraddin) ,قمر الدين” artikel diakses pada 03 Mei 2021 dari 
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الدوالمة باللحم لذيذ جدا إذا تقدَّم ساخنا و مع . البقر

باردا، و هذه التقدمة أما الدولمة دون اللحم فتقدَّم . الصلصة

متبالة بالبصل و البقدونس و النعناع ويضاف اليها التابل 

. التقدمة بالدولمة الإندونيسية عمومااختلفت هذه  00.الأخر

الدولمة الشرق الأوسط مصنوع بالأرز و اللحم و المواد 

الأخرى كالبقدونس و النعناع و البصل التي مخلوط ثم مغلاف 

  .بورق عنب

الدولمة هي تقدمة شعبية في الشرق الأوسط و   

روسي و آسيا الو  القوقازو  لقانسبال التي تشمل الولّية حوله

و الدوالمة هي مزة التي مملووء بالخضروات، و . الوسطى

 و الكوس البابريكا الخضروات المستعملة عادة هي الطماطم و

هذا الملئ يمكن ان يضاف اليه . البادنجان و الثوم و البصل و
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 Detikfood, dolma, “nasi bungkus daun anggur,” artikel diakses pada 16 Juni 2021 dari 

https://food.detik.com. 
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و بيضة  طحينةتقدَّم الدولمة اللحمة ساخنا مع . اللحم أم لّ

اما الدولمة دون اللحم فتقدَّم . لثوملبن باالليمون أو صلصة ال

 . باردا

الثقافة  من الترجمة الثقافية المنقسمة في هيالدولمة   

 .المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من الثقافة المادياة

pakaian tradisional engan D رمادية دشداشةب .21

abu.-berwarna abu Arab 

إذا تُهتَما من  ،بعر للهي لباس تقلدي دشداشة   

و . هرأس قماش و ربطة سوداء على فهناك ،دشداشةيرتدي 

الذي  شخصالو . قماش بارز الأنف في جزء الأوسط فوق

ترف أنه أي هو مع ،دشداشة قد يعُتَ رَفُ في بيئتهال يستخدم

يجب ارفاق الدشداشة في  .أنه يشبه العرابيعرابيا، و لو 

مر كذالك، فينقص قيمة المناسبة الرسمية، و اذا لم يكن الأ
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 من الترجمة الثقافية المنقسمة فيالدشداشة هي  01.الشرف

هو من الثقافة  الملابسالثقافة المادياة كما قال نيومارك أن 

 .المادياة

21. 
 بالغترةبلحية الناعمة و 

 الصفراء

Dengan jenggot tebal dan 

serban tradisional yang 

biasa digunakan di Timur 

.dan dunia Arab Tengah 

الغترة هي غطاء رأس تقليدي مستخدم في الشرق   

و الغترة مطابقة بلون الأبيض من . الأوسط و العالم العربي

هناك العديد من الأقمشة الأساسية للغترة، و . القماش الناعم

يكون القطن محبوب عند الصيفيا و يُستخدَم الكتان في 

من الترجمة الثقافية هي الغترة  01.الشتاء لجعله أكثر دفئا
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 Sari Widyastuti, “Dishdasha Pakaian Arab,” artikel diakses pada 03 Mei 2021 dari 

http://guruku-kreatif.blogspot.com. 
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الثقافة المادياة كما قال نيومارك أن الملابس هو من  المنقسمة في

 .الثقافة المادياة

  Universitas BaghdadDi. جامعة بغدادفي  .20

و هذه . بغداد هي أكبر جامعة في العراقالامعة الج  

الجامعة هي ثاني أكبر جامعة في العالم العربي بعد جامعة 

. ضربت انحطاما عند حرب العراقهذه الجامعة قد . ةالقاهر 

من طلابها انتقلوا  بسبب % 12لأنا هذا الوقع، كانت 

 01.الخوف و اخطاف الى الطلاب

 من الترجمة الثقافية المنقسمة فيالجامعة البغداد هي   

الثقافة المادياة كما قال نيومارك أن البناية هي من الثقافة 

 .المادياة
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 Wikipedia, “Universitas Baghdad,” artikel diakses pada 05 Mesi 2021 dari 
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27. 
العرق  تياده شرب ورغم اع

 كل مساء
Meskipun dia biasa minum 

setiap malam. arak 

المسكر الذي يتخذ في قاموس المنجد هو  العرق  

من الترجمة الثقافية هو  العرق 00.بالتقطير من العنب ونحوه

الثقافة المادياة، كما قال نيومارك أن المشروب هو  المنقسمة في

 .من الثقافة المادياة

  bubuk pacarMencampur مسحوق الحناء خلط .20

لفظ ". bubuk pacar "هو مترجمة  مسحوق الحناء  

في قاموس الوافي و لفظ الحناء له " bubuk" له معنى  مسحوق

مستخدم لتزيين أجزاء  مسحوق الحناء". inai pacar/ "معنى 

الجسم كاليدين و القدمين و هو استخدام الحناء لتلوين 

تم صنع مسحوق الحناء منذ آلّف السنين . رالأظافر و الشع
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فية صنع مسحوق كي. من قبل الهندي حتى الشرق الأوسط

تنمو كثيرا  التي Lawsonia Inermisراق الحناء أو الحناء بمعالجة أو 

هذه الأوراق . في آسيا وإفريقيا و الشرق الأوسط و أستراليا

و بعد ذالك، هذا . مجففة و منعمة حتى تجعل المسحوق

مسحوق  07.لمسحوق مخلوط بالماء او الزيت لتشكيل العجينةا

الثقافة المادياة، كما  من الترجمة الثقافية المنقسمة فيالحناء هو 

 .قال نيومارك

 Dan rempah-rempah untuk الباسطرمةوالبهارات لعمل  .21

sapi. dendengmembuat   

من لغة   الباسطرمة. هي لحم بقر مجفف الباسطرمة  

. تنهز الأكل و تحفظ الشيئ مداةً طويلةً هي  ”pastra“انية روم

متوسعة  الباسطرمةأن  The Artisan Jewish Deli at Home شرح

عثماني، و صنع الباسطرمة هو بمجفف و مملح اللحم  بتركيا 
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artikel diakses pada 22 Juni 2021 dari https://m.liputan6.com 

https://m.liputan6.com/


 

96 
 

و اللحم المستخدم لصنع  .منثور بالتوابل  للمقداد ثما 

 00.الباسطرمة هو لحم بقر و لحم ضأن

الثقافة  من الترجمة الثقافية المنقسمة في رمة هيالباسط  

 .المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من الثقافة المادياة

02. 
 كباببدجاج مشوي أو  

 من الذي تشتهيه النفس

dengan ayam panggang 

yang kebab atau 

diinginkan. 

، و في "kebab"في قاموس الوافي له معنى  كباب  

كباب   01.اللحم المشراح يشوى على النارجد هو قاموس المن

و هو طعام سريع . من الشرق الأوسطهو تقدمة اللحم 

الذوبان اللحم البقر المشوي كالشواء، و هذا اللحم ثما مقطوع 

 .و يضاف اليها الخضروات و الميونيس أو الصلصة الأخرى

 .بعد ذالك، هذا اللحم مغلف بالتورتيلا
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 Amy Sherman, “Pastrami Everything,” artikel diakses pada 11 Juni 2021 dari 
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الثقافة  الثقافية المنقسمة فيمن الترجمة كباب هو   

 .المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من الثقافة المادياة

 و تشريب برياني دولمة و .02

nasi Dendeng sapi, 

, dan hidangan biryani

pokok dunia Arab yang 

berupa roti yang direndam 

kaldu dengan daging atau 

sayuran di atasnya. 

، و هذا الرزا من باسماتي نيبريا   هذا  .هو تقدمة الأرزا

الحضروات و اللحم البقر أو الضأن أو  بالتوابل ومطبوخ الرزا 

برياني هو تقدمة من آسيا . الدجاج أو السمك أو الأربيان

هذه التقدمة بالرزا برياني تُذكَر (. الهند و الباكيستان)جنوبي 

قدمة من اللغة الفرسية له اسم هذه الت. ليزياافي إندونيسيا و م

في العصر الماضي، الرزا هو مقليا . معنى مقلي او مشوي

. بالزيت السمن مع التوابل قبل مسلوق في الماء نصف اليانع

و الرزا  .طنجرة الأخرىبرياني مصنوع من الرز المسلوق في 
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نصف اليانع مخلوط مع حساء الأبزار ثما مغلاف في الطنجرة و 

و   .اء يرشح في الرزا سو ذالك الح يانعهو مطبوخ حتى ال

يعراف طريقة طبخ البرياني  فارسكانت الرحال و التجار من 

شعبية في الهند هذه التقدمة ليست . الى الهنديا و الباكستانيا 

أو الباكستان فقط، بل هي شعبية أيضا في العراق و إيران و 

 .اسلم سريلانكم و بين شلاديغن و بناانستغأف

الثقافة  من الترجمة الثقافية المنقسمة في وبرياني ه  

 .المادياة كما قال نيومارك أن الطاعام هو من الثقافة المادياة

 تشريبدولمة وبرياني و  .00

Dendeng sapi, nasi 

hidangan biryani, dan 

pokok dunia Arab yang 

berupa roti yang direndam 

kaldu dengan daging atau 

snya.sayuran di ata 

الخبزة المنقوعة الحساء هو اسم لأيا التقدمة  تشريبال  

في  ”,merendam“له معنى  تشريبال. مع اللحم و الخضروات
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مفهوم العراق هذه التقدمة في البداية، . اللغة الإندونيسية

 الذي يبُدَأ  كالتقدمة المصنوعة بمسكين المناطق القروياة جداا

ق ثما يقدام على الخبز وهو دخل أي شيئ عنده الى مسلو 

كالتقدمة الأساسية في هذه التقدمة   الأن، تُجعَل و .لمشبع

 72.عائلية العراق و الشرق الأوسط

طريقة أكل  أسهل و. التشريب هو من أكل العربية  

التشريب . التشريب بصباغة الخبز الى الحساء و أكله باللحم

دياة كما قال الثقافة الما من الترجمة الثقافية المنقسمة في هو

 .نيومارك أن الطاعام هو من الثقافة المادياة

 الإيكولوجياة .1

قال نيومارك أنا النباتات و الحيوانات و الفصول و   

البرور و الغابت من مصطلحات ثقافية في  الثقافة الرياح و 
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المنطقة بمنطقة  أنا جغرافيا  نيومارك رأىو . الإيكولوجية

تي تحتوي المصطلحة الثقافية أي والبيانات ال 72.الأخرى مختلفة

المصطلحة الثقافية المنقسمة في الثقافة الإيكولوجية هي كما 

 :تالي

2. 

في عذوق النخلات  التمروكان 

المتيبسة قد جفا وتقلص وبات في 

 حجم العنب الصغير

di  kurmaDan ada 

pohon-pohonnya 

yang kering dan 

menyusut menjadi 

seukuran anggur 

kecil. 

الرطاب يبسه واللحم في قاموس المنجد هو  التمر  

و هو في قاموس المنجد له معنى . قطعة قطعا صغيرة و جففه

من الترجمة الثقافية  التمر هو 70.اليابس من ثمر النخل

الثقافة الإيكولوجية كما قال نيومارك أن النباتات  المنقسمة في

 .هي من الثقافة الإيكولوجية
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 ىتطاقلّ صيفالكانت سخونة  .0
begitu  Musim panas

panas, tidak 

tertahankan. 

احد فصول السنة في قاموس المنجد هو  الصيف  

من الترجمة  هو الصيف. ايلول 02حزيران الى  02الأربعة من 

الثقافة الإيكولوجية كما قال نيومارك أن  الثقافية المنقسمة في

 .الفصول هي من الثقافة الإيكولوجية

 بيعر اللهواء الطلق تحت شمس في ا .1
Di luar ruangan di 

pada  bawah matahari

musim semi. 

أحد فصول السنة  هوفي قاموس المنجد بيع ر ال  

من الترجمة  هوبيع ر ال. حزيران 02أذار الى  02الأربعة من 

الثقافة الإيكولوجية كما قال نيومارك أن  الثقافية المنقسمة في

 .ة الإيكولوجيةالفصول هي من الثقاف
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1. 
لم  عاصفة رمليةوكان ما شاهدته 

 أرمثيلا لها من قبل

badai melihat  Aku

yang belum  pasir

pernah aku lihat 

sebelumnya 

 ،ما عصفت به الريحهي  في قاموس المنجد عاصفةال  

 من الترجمة الثقافية المنقسمة فيهي  عاصفةال. الريح الشديدة

كما قال نيومارك أن الرياح هي من الثقافة   الثقافة الإيكولوجية

 .الإيكولوجية

telah berlalu  Musim dingin وحلا الربيع الشتاءمضى  .1

dan musim semi datang. 

احد فصول السنة  في قاموس الوسيط له معنى الشتاء  

الّربعة يبتدئ جغرافي في الثاني و العشرين من ديسمبر و 

و في قاموس المنجد . من مارس ينتهي في الحادي والعشرين

 02كانون الى   02احد فصول السنة الّربعة وهو من هو 

الثقافة  من الترجمة الثقافية المنقسمة في الشتاء هو  71.اذار
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الإيكولوجية كما قال نيومارك أن الفصول هي من الثقافة 

 .الإيكولوجية

 أشعلته أماي العود أم أناه .0
Atau sebenarnya itu kayu 

yang dinyalakan  haruga

ibuku 

العود هو . الخشبالعود في قاموس المنجد له معنى   

يصل العود شذياا حين . خشب مختلف بالخشب الأخرى

في منطقة استوائياة آسية و لّ سياما  ينمو هذا الخشب. محترق

في منطقة جبلية و سفحة الهند و الكامبوجا و الفيتنام و 

  71.الأساسي هو دول خليج العود ورادم .زيااليالإندونيسيا و الم

مباخر في العربية السعودية من يدخل العود غالبا الى    

قال بادر المنصوري أنا العود هو تقليدي  . لمغلا النكهة الشذياة

مهما في المجتمع السعودية، و يُستخدَم العود في برامج 
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من  العود هو 71.شعائر دينية كالصلاة الجمعةإجتماعية و 

الثقافة الإيكولوجية كما قال  ترجمة الثقافية المنقسمة فيال

 .نيومارك أن النباتات هي من الثقافة الإيكولوجية

 diciptakan  kurmaTetapi خلق لكي يعيشالناخيل  لكنا  .7

untuk hidup 

شجرة الناخيل جمع من نخلة، في قاموس الوسيط هو   

لّ سيما الحجاز و من الفصيلة النخلية كثيرة في بلاد العراب و 

و هو في . العراق ومصر و يزرع لثمره المعروف بالبلح والتمر

شجرة التمر المعروف من فصيلة قاموس المنجد له معنى 

له ساق مستقيمة طويلة . النخيلية يعيش في المناطق الحارة

المربيات وضرب من  ذات عقد وثمر لذيذ الطعام تصنع من

  70.الكحول يعرف بنبيذ البلح
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الثقافة  من الترجمة الثقافية المنقسمة في هولناخيل ا  

الإيكولوجية كما قال نيومارك أن النباتات هي من الثقافة 

 .الإيكولوجية

 Di lingkungan Al-Amin في حي الأمين .0

الأمين هو . الأمين هو اسم المنطقة في البغداد الجديد  

على تي وقعت المنطقة الجارة في البغداد الجديد، و هو منطقة ال

من الترجمة الثقافية  هو الأمين 77.جهة الشارق من البغداد

الثقافة الإيكولوجية كما قال نيومارك أن البرور  المنقسمة في

 .هي من الثقافة الإيكولوجية

 الأسمر؟ العندليبوين  .1
 bul-burung bulMana 

yang berwarna coklat 

itu? 
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طائر من فصيلة  قاموس المنجد له معنىفي  العندليب  

العندليب أو  70.صغير الجثَّة حسن الصوت ،الدخَّل يَّات

songbirds دَ هذا الطائر في. هو معروف بأغروده الجميلة  و وُج 

نوع هذا الطائر انتشر في كثير من أفريقا  71.قصة النبي سليمان

و الى الشرق الأوسط و آسية استوائية الى إندونيسيا و جهة 

الموجودة في الجزائر الإستوائية في و الأنواع . الشمال الى اليبان

 .المحيط الهندي

الثقافة  من الترجمة الثقافية المنقسمة في هو العندليب  

الإيكولوجية كما قال نيومارك أن الحيوانات هي من الثقافة 

 .الإيكولوجية
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 الإيماء/العادة .1

و  02.لغة الجسدهذه الفئة تشمل العادات و   

 :دة في هذه الفئة هي كما تاليالبيانات الموجو 

 saya tidak tahu.Demi Allah , ما أعرفو اللّا 

القسم هو  و .قسم في العربيةال يسمىلفظ و اللّا   

. أو تأكيد الرسالة باستخدام كلمة القسمتعبير لتقديم تأكيد 

. يستخدم اسم الله أو غيرهالقسم في سياق العرب عادة 

كإسم الله أو الشيئ المقدس يستخدم القسم شيئا مرغوبًا  

 02.ليصدق المخاطب مع ما تحدثنا عنه

استخدام القسم هو من الترجمة الثقافية المنقسمة في   

 .الثقافية صطلحةالعادة، كما قال نيومارك أنا العادة من الم
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 التنظيمات .1

التعريفات و  و العادات و الأنشطة اتتنظيمفيها ال  

 00(.ةفنايالو  ةدينيالو  ةيدار الإو  ةسياسيال) و المفاهيم

 :والبيانات التي تحتوي المصطلحة الثقافية العادة هي كما تالي

 الصلاةوإذا وجدت رغبة في إطالة 
Dan jika dia 

berkeinginan dalam 

.shalatmemperpanjang  

 هيفاصطلحا  أما الصلاة ،دعاء هي الصلاة لغةً   

مفتتحة بالتكبير و بأقوال و أفعال مخصوصة،  التبعد لله تعالى

الصلاة عبادة، و هي طاعة لله تعالى لرضاه  .مختتمة بالتسليم

الصلاة هي من الترجمة  01.و يرجى أن يكون أجرها في الآخرة

المصطلحة الثقافية المصنفة في النشاط الديني، كما قال 

 .  نيومارك أن النشاط الديني من المصطلحة الثقافية
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لبيانات عن الترجمة المصطلحات يتأساس على نتائج تحليل ا

الثقافية فيُستنتَجُ أنا المصطلحات الثقافية في رواية الحفيدة الأميركية كما 

: تالي

  

 جملة البيانات المصطلحة الثقافيّة الرقم

 1 الثقافة الإجتماعياة 2

 00 الثقافة المادية 0

 1 الإيكولوجية 1

 2 العادة 1

 2 التنظيمات 1

 17  الكليا 
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نية الترجمة المصطلحات الثقافية في رواية الحفيدة الأميركية تق . ب

 لإنعام كجه جي

تقنية الترجمة عند مولينا و ألبير المستخدمة في  20 هناك   

ترجمة المستخدمة في التقنيات  عشرةوجدت الكاتبة .  الترجمة

بعد تحليل التقنية الترجمة عند مولينا  ترجمة رواية الحفيدة الأميركية

و التعميم الترجمة الإقتراضية و  و تلك التقنيات منها. بيرو أل

 والنقل  الوصف و اللغوي و الترجمة الحرفية و الإسهاب

و . و الإبداع الخطابي الإحلال المرجعىو  الإسهاب و المحاكة

في رواية الحفيدة  البيانات من تقنية الترجمة المصطلحات الثقافية

  : كما تالي  الأميركية

 الإقتراضياة الترجمة  .2

الترجمة الإقتراضية، و هي تقنية عراف مولينا و ألبير    

 ,Molina dan Albir)الترجمة بتأخذ الكلمة من لغة الأخرى مباشرة 
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و  الإقترضية المحضة هما كان الإقترضيان، و. (520 :2002

 .الإقترضية الطبيعية

بتأخذ  هي المحضةالتقنية الإقتراضية  ةاستخدامو    

و يتاج المترجم قواعد . في اللغة الأصلياة دون التغيير الكلمة

الترجمة ليعمل هذه التقنية في ترجمة النص العربي الى 

الطبيعية تأخذ الكلمة من لغة أصلي أما الإقراضية . الإندوننسي

الأشكال الصووتية و الصررفية للغة الأصلية فى ملائمة و 

و البيانات من  .الأشكال الصووتية و الصررفية للغة الهدف

 :الترجمة الإقتراضية هي كما تالي

 و قضامي كشمشإشتري   .2
dan  KismisAku membeli 

satu porsi kacang arab 

panggang. 

التقنية . في اللغة الهدف  ”Kismis“مترجم الىكشمش    

التقنية المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المادية هي 
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جم استعار كلمة النص الأصليا في تلك الإقتراضية، لأن المتر 

هذه التقنية هي التقنية المناسبة لترجمة تلك المصطلحة . الترجمة

للإيصال الرسالة بصحيح و و استخدام هذه التقنية  .الثقافية

 .لتعريف الثقافة الخاصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة الهدف

كشمش في اللغة الإندونسية هو كلمة الو    

و بذالك، فإن  .المستخدمة بالمتكلم الإندونسية متصاصالإ

و مع ذالك، . هي ترجمة مكافئة ”Kismis“ ترجمة الكشمش الى

هي تلك الترجمة المصطلحة الثقافية استخدام تقنية الإقتراضية في 

 .التقنية المناسبة

0. 
  العرقورغم اعتياده شرب 

 كل مساء
Meskipun dia biasa minum 

.alam.setiap m arak 
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التقنية . في اللغة الهدف ”arak“العرق مترجم    

المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المادية هي التقنية 

الإقتراضية، لأن المترجم استعار كلمة النص الأصليا في تلك 

هذه التقنية هي التقنية المناسبة لترجمة تلك المصطلحة . الترجمة

قنية للإيصال الرسالة بصحيح و و استخدام هذه الت. الثقافية

 .لتعريف الثقافة الخاصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة الهدف

و العرق في اللغة الإندونسية هو كلمة الإمتصاص    

و بذالك، فإن ترجمة العرق الى . المستخدمة بالمتكلم الإندونسية

“arak” تقنية  ةو مع ذالك، استخدام. هي ترجمة مكافئة

ضية في تلك الترجمة المصطلحة الثقافية هي التقنية الإقترا

 .المناسبة

 Di kawasan Al-Amin الأمينفي حي  .1
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التقنية . في اللغة الهدف ”al-Amin“مترجم الى الأمين    

المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المنقسمة في 

 هو الأمين ،روايةفي سياق ال. التقنية الإقتراضية الإيكولوجية هي

يُفَظ لفظ الأمين . البيئة التي تعيش فيها الزينة و عائلتها

لفظ الأمين هو اسم المنطقة في . باستخدام الترجمة الإقتراضية

هذا الأمر، و ليست المتعادلة المناسبة في اللغة الهدف لهذا 

لّ  .موجود و مترجم بحفاظ كلمة لغة الأصلية إنهف. اللفظ

 yang jujur, dapat dipercaya, atau“ الىلفظ الأمين حرفيتا   يترجم

yang aman”  إذا  .لأن المقصود من تلك اللفظة هي لإسم المنطقة

يُترجَم لفظ الأمين الى اللغة الإندونسيا بالترجمة الحرفية، 

لفظ ذالك الأنه نقل المترجم . فسيكون غامضة و غير دقيقة

الأمين الى  ترجمة لفظ .بلإقتراضية الطبيعية عن قواعد الترجمة
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“al-Amin” و استخدامة تقنية الإقتراضية في . هو ترجمة مكافئة

 .تلك الترجمة المصطلحة الثقافية هي التقنية المناسبة

1. 
من  كباببدجاج مشوي أو  

 الذي تشتهيه النفس

dengan ayam panggang 

yang kebab atau 

diinginkan. 

التقنية  .في اللغة الهدف ”Kebab“كباب هو مترجم    

المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المادية هي التقنية 

الإقتراضية، لأن المترجم استعار كلمة النص الأصليا في تلك 

هذه التقنية هي التقنية المناسبة لترجمة تلك المصطلحة . الترجمة

و استخدام هذه التقنية للإيصال الرسالة بصحيح و . الثقافية

 .اصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة الهدفلتعريف الثقافة الخ

و الكباب في اللغة الإندونسية هو كلمة الإمتصاص 

و بذالك، فإن ترجمة الكباب الى . المستخدمة بالمتكلم الإندونسية
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“Kebab” و استخدامة تقنية الإقتراضية في تلك . هي ترجمة مكافئة

.اسبةالترجمة المصطلحة الثقافية هي التقنية المن

   

 الصلاةوإذا وجدت رغبة في إطالة  .1
Dan jika dia 

berkeinginan 

dalam 

memperpanjang 

.shalat 

التقنية . في اللغة الهدف ”shalat“الصلاة هي مترجمة    

المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المنقسمة في النشاط 

لمة النص الديني هي التقنية الإقتراضية، لأن المترجم استعار ك

هذه التقنية هي التقنية المناسبة لترجمة . الأصليا في تلك الترجمة

و استخدام هذه التقنية للإيصال الرسالة . تلك المصطلحة الثقافية

بصحيح و لتعريف الثقافة الخاصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة 

 .الهدف
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و الصلاة في اللغة الإندونسية هو كلمة الإمتصاص    

و بذالك، فإن ترجمة الصلاة . تخدمة بالمتكلم الإندونسيةالمس

و استخدامة تقنية الإقتراضية في . هي ترجمة مكافئة ”shalat“الى 

 . تلك الترجمة المصطلحة الثقافية هي التقنية المناسبة

كاتبة خمسة ال تيتأساس على تلك البيانات، وجد   

ية في رواية الحفيدة في ترجمة المصطلحات الثقاف الترجمة الإقتراضية

 . الأميركية

 التعميم  .0

التقني التعميم باختيار المصطلحة استخدام     

 :و البيانات من التعميم هي كما تالي 01.الأعماة
 الرقم اللغة الأصلية اللغة الهدف الترجمة الحرفية الصحيفة

57 
Buah kurma, tamar, 

kurma kering. 
Dan ada kurma وكان التمر    

                                                           
84

 M. Zaka Al Farizi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, hal. 81. 



 

118 
 

التقنية . في اللغة الهدف ”kurma“مترجم الى  لتمرا   

المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المنقسمة في 

التعميم هو باختيار . المصطلحة الإيكولوجية هي التعميم

هذه التقنية هي التقنية المناسبة لترجمة تلك . المصطلحة الأعماة

صال الرسالة و استخدام هذه التقنية للإي. المصطلحة الثقافية

 .القراءبصحيح الى 

 اليابس من ثمر النخلالتمر في قاموس المنجد هو    

(buah kurma yang kering.)01  التمر هو مختلف عن النخيل، يذكر

ذكر . العرابيا التمر كثمر النخيل، أماا النخيل فهو شجرة التمر

و لذالك، ترجمة التمر الى . التمر أعما بالنخلة في الإندونسيا

“kurma” و استخدامة التعميم في ترجمة . هي ترجمة مكافئة

 .هي التقنية المناسبة" التمر"المصطلحة الثقافية 
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 الرقم اللغة الأصلية اللغة الهدف الترجمة الحرفية الصحيفة

270 Pohon kurma, 

pohon korma. 
Kurma 0 الناخيل 

التقنية . في اللغة الهدف ”kurma“الناخيل مترجم الى    

المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المنقسمة في 

التعميم هو باختيار . المصطلحة الإيكولوجية هي التعميم

هذه التقنية هي التقنية المناسبة لترجمة تلك . المصطلحة الأعماة

و استخدام هذه التقنية للإيصال الرسالة . المصطلحة الثقافية

 .بصحيح الى القراء

و هي في قاموس " النخلة"من  الناخيل هي جمع   

شجرة من الفصيلة النخلية كثيرة في بلاد "الوسيط له معنى 

العراب ولّ سيما الحجاز و العراق ومصر و يزرع لثمره المعروف 

شجرة التمر المعروف من و في قاموس المنجد هو  "بالبلح والتمر



 

121 
 

له ساق مستقيمة . فصيلة النخيلية يعيش في المناطق الحارة

المربيات وضرب  ذات عقد وثمر لذيذ الطعام تصنع من طويلة

 00.من الكحول يعرف بنبيذ البلح

. ثمر النخلة أو شجرتها معروف بالنخلة في إندونيسيا   

و . هي ترجمة مكافئة ”kurma“و لذالك، ترجمة التمر الى 

هي " التمر"استخدامة التعميم في ترجمة المصطلحة الثقافية 

 .التقنية المناسبة

يتأساس على تلك البيانات، وجدت الكاتبة تقنيتين    

ة الحفيدة فية في روايللترجمة التعميم في ترجمة المصطلحات الثقا

 .الأميركية
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 الإسهاب اللغوي  .1

حتى  الأصلي، عنى النصالمكلمات لتوضيح الوجود  هو   

جمة  و البيانات  .و مقبولة و غير الغامضة مفهومة تصبح نتائج الترا

هي كما  في رواية الحفيدة الأميركية جمة الإسهاب اللغويمن التر 

 :تالي

 والسمسمياة الساميطوبيدها  .2
simit roti Di tangannya ada 

dan permen ting-ting yang 

terbuat dari wijen dan 

madu. 

التقنية . في اللغة الهدف ”roti simit“الساميط مترجم الى 

طلحة الثقافية المنقسمة في المصطلحة المستخدمة لترجمة هذه المص

هذه التقنية هي التقنية . الثقافية المادية هي الإسهاب اللغوي

و استخدام هذه التقنية . المناسبة لترجمة تلك المصطلحة الثقافية

.للإيصال الرسالة بصحيح الى القراء
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زيادة كلمة الخبز في ترجمة هذه المصطلحة ليعرف القراء    

ية فيمكن ان و إذا ليست زيادة العنصر اللغو  .حالساميط بصحي

 ”roti simit“الى  سميطو لذالك، ترجمة ال .يسأل القراء عن السميط

في ترجمة  الإسهاب اللغويو استخدامة . هي ترجمة مكافئة

 .هي التقنية المناسبة" سميطال"المصطلحة الثقافية 

 و تشريب بريانيدولمة و  .0
, dan ninasi biryaDendeng sapi, 

hidangan pokok dunia Arab 

yang berupa roti yang 

direndam kaldu dengan daging 

atau sayuran di atasnya. 

التقنية . في اللغة الهدف ”nasi biryani“البرياني مترجم الى    

المصطلحة الثقافية المنقسمة في المصطلحة  المستخدمة لترجمة

هذه التقنية هي بإضافة . اللغويالثقافية المادية هي الإسهاب 

تُذكَر برياني بالرزا برياني في إندونيسيا و و . الكلمة كالتوضيح

 .ماليزيا
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الرزا هو اللفظ المضاف في ترجمة برياني، و ترجمة برياني الى    

“nasi biryani” و استخدامة الإسهاب اللغوي في . هي ترجمة مكافئة

 .هي التقنية المناسبة" بريانيال"ترجمة المصطلحة الثقافية 

يتأساس على تلك البيانات، وجدت الكاتبة تقنيتين للترجمة    

في ترجمة المصطلحات الثقافية في رواية الحفيدة  الإسهاب اللغوي

 . الأميركية

 الترجمة الحرفية  .1

 كان التعادل. الترجمة الحرفية هي الترجمة كلمة بكلمة   

جمة باستخدام هذه التقنية  ثقافة البخلفية  العائلتيناللغتين في الترا

، التعادل الحرفي هو تقنية (2110)في رأي نيومارك . سهلا قريبةال

جمة فيأساسية  حول مستوى كلمة هو هذه التقنية استخدام . الترا
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و البيانات من الترجمة الحرفية في  07.الى كلمة و جملة الى جملة

 :رواية الحفيدة الأميركية هي كما تالي

2. 
بقمر  البيرةكن تعويض هل يم

 الدين؟
diganti dengan  birBisakah 

qamar ad-din?. 

التقنية المستخدمة . في اللغة الهدف ”bir“مترجمة الى البيرة    

لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المنقسمة في المصطلحة الثقافية 

و استخدام هذه التقنية للإيصال . المادية هي الترجمة الحرفية

 .ة بصحيح الى القراءالرسال

، أما في قاموس ”bir“البيرة في قاموس الوسيط لها معنى    

مشروب يصنع ممن نقيع الشعير المختمر ونقيع نبات "هي فالمنجد 

و البيرة معروفة بالمشروبات الكحولية التي مصنوع  00."الذئب
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و . هي ترجمة مكافئة ”bir“ترجمة المصطلحة البيرة الى . بالتخمير

هي "  البيرة "مة الترجمة الحرفية في ترجمة المصطلحة الثقافية استخدا

 .التقنية المناسبة

0. 
الذي كان يتنقل  الفستقتاجر 

 في قرى الأكراد

kacang Pedagang 

yang pindah di pisthacio 

desa Kurdi. 

التقنية . في اللغة الهدف ”kacang pisthacio“الفستق مترجمة    

ه المصطلحة الثقافية المادية هي التقنية الترجمة المستخدمة لترجمة هذ

الحرفية بالتعادل المتعادلة، هذه التقنية هي التقنية المناسبة لترجمة 

و استخدام هذه التقنية للإيصال الرسالة . تلك المصطلحة الثقافية

بصحيح و لتعريف الثقافة الخاصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة 

 .الهدف
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 ,kacang tanah, pisthacio "له معنى   قاموس المنجدفي الفستق   

badam hijau."01  ،الى  الفستقترجمة المصطلحة ولذالك“kacang 

pisthacio” و استخدامة الترجمة الحرفية في ترجمة . هي ترجمة مكافئة

 .هي التقنية المناسبة" الفستق"المصطلحة الثقافية 

 Ibuku bercerita tentang الراهباتتحداثني أماي عن  .1

kepadaku. para biarawati 

التقنية . في اللغة الهدف ”para biarawati“الراهبات مترجمة الى    

المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المنقسمة في المصطلحة 

و استخدام هذه التقنية . الثقافية الإجتماعية هي الترجمة الحرفية

 .لى اللغة الهدفللإيصال رسالة اللغة الأصلية ا

و أما في  ”biarawati“في قاموس الوافي له معنى  الراهب   

من اعتزل عن الناس الى دير طلبا للعبادة " قاموس المنجد له معنى

 الراهبترجمة المصطلحة ولذالك،  ."واصله من الراهبة اي الخوف
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و استخدامة الترجمة الحرفية في . هي ترجمة مكافئة ”biarawati“الى 

 .هي التقنية المناسبة" الراهب" ة المصطلحة الثقافية ترجم

  Universitas BaghdadDi. جامعة بغدادفي  .1

في اللغة  ”Universitas Baghdad“جامعة بغداد مترجمة الى    

التقنية المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المادية . الهدف

دلة، هذه التقنية هي هي التقنية الترجمة الحرفية بالتعادل المتعا

و استخدام هذه . التقنية المناسبة لترجمة تلك المصطلحة الثقافية

 .التقنية للإيصال رسالة اللغة الأصلية الى اللغة الهدف

و هذه الجامعة . الجامعة البغداد هي أكبر جامعة في العراق   

هذه . هي ثاني أكبر جامعة في العالم العربي بعد جامعة القاهرة

لأنا هذا الوقع،  . عة قد ضربت انحطاما عند حرب العراقالجام
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من طلابها انتقلوا  بسبب الخوف و اخطاف الى % 12كانت 

 12.الطلاب

و الجامعة البغداد . الترجمة الحرفية هي ترجمة كلمة بكلمة   

الى  جامعة بغدادترجمة ولذالك، . ”Universitas Baghdad“مترجمة الى 

“Universitas Baghdad” و استخدامة الترجمة . ي ترجمة مكافئةه

هي التقنية " جامعة بغداد"الحرفية في ترجمة المصطلحة الثقافية 

 .المناسبة

 بيعر الفي الهواء الطلق تحت شمس  .1
Di luar ruangan di 

 pada bawah matahari

musim semi. 

. في اللغة الهدف ”musim semi“بيع مترجمة الى ر لفظة ال    

لمستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية الإيكولوجية التقنية ا

هي التقنية الترجمة الحرفية بالتعادل المتعادلة، هذه التقنية هي 
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و استخدام هذه . التقنية المناسبة لترجمة تلك المصطلحة الثقافية

 .التقنية للإيصال رسالة اللغة الأصلية الى اللغة الهدف

أحد فصول "د له معنى بيع في قاموس المنجر لفظة ال    

ترجمة  ولذالك، 12."حزيران 02أذار الى  02السنة الأربعة من 

و استخدامة . هي ترجمة مكافئة ”musim semi“الى  بيعر اللفظ ال

هي التقنية " الربيع"الترجمة الحرفية في ترجمة المصطلحة الثقافية 

 .المناسبة

 أشعلته أماي العودأم أناه  .0
Atau sebenarnya itu 

yang  kayu gaharu

dinyalakan ibuku 

التقنية . في اللغة الهدف ”kayu gaharu“مترجمة الى العود    

المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية الإيكولوجية هي التقنية 

الترجمة الحرفية بالتعادل المتعادلة، هذه التقنية هي التقنية المناسبة 
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ستخدام هذه التقنية للإيصال و ا. لترجمة تلك المصطلحة الثقافية

 .رسالة اللغة الأصلية الى اللغة الهدف

و كذالك في " الخشب"العود في قاموس الوافي له معنى    

 الإندونسية-و أما العود في قاموس المعاني العرابية. قاموس المنجد

. ”tongkat, kayu, kayu gaharu, kecapi“على الإنترنت فهو له معنى 

و هذا الخشب معروف . ”kayu gaharu“مترجمة الى ولذالك، العود 

هي ترجمة  ”kayu gaharu“الى  اللفظ العودترجمة . في الإندونيسيا

و استخدامة الترجمة الحرفية في ترجمة المصطلحة الثقافية . مكافئة

 .هي التقنية المناسبة" العود"

 الأسمر؟ العندليبوين  .7
 bul-burung bulMana 

yang berwarna coklat 

itu? 

. في اللغة الهدف ”burung bul-bul“العندليب مترجمة الى    

التقنية المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية الإيكولوجية هي 
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التقنية الترجمة الحرفية بالتعادل المتعادلة، هذه التقنية هي التقنية 

 و استخدام هذه التقنية. المناسبة لترجمة تلك المصطلحة الثقافية

 .للإيصال رسالة اللغة الأصلية الى اللغة الهدف

قاموس المنجد له معنى طائر من فصيلة في  العندليب   

و أما العندليب في  10.صغير الجثَّة حسن الصوت ،الدخَّل يَّات

الإندونسية على الإنترنت فهو له معنى -قاموس المعاني العرابية

“burung bul-bul” .  العندليب أوsongbirds معروف بأغروده  هو

دَ هذا الطائر في قصة النبي سليمان. الجميلة نوع هذا  11.و وُج 

الطائر انتشر في كثير من أفريقا و الى الشرق الأوسط و آسية 

و الأنواع . استوائية الى إندونيسيا و جهة الشمال الى اليبان

 .الموجودة في الجزائر الإستوائية في المحيط الهندي
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الثقافية العندليب باستخدام الترجممة ترجمة المصطلحة    

 burung“الى  تُترجم العندليبو . الحرفية، أي ترجمة الكلمة بكلمة

bul-bul” . ،الى العندليب ترجمة ولذالك“burung bul-bul”  هي ترجمة

و استخدامة الترجمة الحرفية في ترجمة المصطلحة الثقافية . مكافئة

 .هي التقنية المناسبة" جامعة بغداد"

saya Demi Allah , ما أعرف و اللّا  .0

tidak tahu. 

. في اللغة الهدف ”Demi Allah“مترجمة الى " و اللّا "اللفظ    

استخدم المترجم الترجمة الحرفية بالتعادل المتعادلة لترجمة هذه 

هذه التقنية هي . المصطلحة الثقافية المنقسمة في المصطلحة العادة

و استخدام هذه . تلك المصطلحة الثقافية التقنية المناسبة لترجمة

 .التقنية للإيصال رسالة اللغة الأصلية الى اللغة الهدف
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حرف يدلا على " في قاموس الوافي حرف الواو له معنى    

. القسم في سياق العرب عادة يستخدم اسم الله أو غيره ".القسم

دق يستخدم القسم شيئا مرغوبًا كإسم الله أو الشيئ المقدس ليص

و كذالك في الإندونيسيا، القسم  11.المخاطب مع ما تحدثنا عنه

 . هو باستخدام اسم الله عادة

هي  ”Demi Allah“الى لفظ و الله ترجمة و لذالك السبب،    

و استخدامة الترجمة الحرفية في ترجمة المصطلحة . ترجمة مكافئة

 .هي التقنية المناسبة" و الله"الثقافية 

 ثماني تقنياتلك البيانات، وجدت الكاتبة يتأساس على ت   

في ترجمة المصطلحات الثقافية في رواية الحفيدة  الحرفيةللترجمة 

 . الأميركية
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 Amir, “Qasam dalam Al-qur’an (suatu Tinjauan Nahwiyah),” Lingua V, No. 1 (Juni 

2014), hal. 24. 
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 الوصف  .1

وصف شكلها بالمصطلحة المعينة  بتغير ترجمةالوصف هو 

المجهولة لغة المصدر  في وظيفةالشكل أو تسوية ال. وظيفتها وأ

و  .بتعديلات و معجمية مصحوبة ة كعناصرباستخدام كلمة عاما 

البيانات من الترجمة الوصف في رواية الحفيدة الأميركية هي كما 

:تالي

    

2. 
موديلات  هل تعرفين أناك من

 ؟غوغان

Apakah kamu tahu 

bahwa kamu seperti 

model -model

, si pelukis Gauguin

?dari Prancis itu 

 model-model Gauguin, si“موديلات غوغان مترجمة الى 

pelukis dari Prancis itu”.  المودبلات هي جمع من لفظ موديل، و هو

وأما غوغان مترجمة الى . في قاموس الوافي ”model“له معنى 

“Gauguin, si pelukis dari Prancis itu” . و المقصود من موديلات
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غوغان في سيق هذه الرواية هي الشخص المرسوم أو الشخص 

رساام موثوق من  و أما غوغان هو. رسم الغوغانالموجود في 

و التقنية المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية  .بارس

و استخدام هذه التقنية للإيصال . الإجتماعية هي الوصف

.الرسالة بصحيح الى القراء

   

 "يا يمة انطيني الدربين"أغنية  .0

Nyanyian yang 

berjudul “Ya Yama 

Anthaini Darbeen, 

sebuah lagu yang 

populer pada masa 

itu” 

 ,Ya Yama Anthaini Darbeen“يا يمة انطيني الدربين مترجمة الى 

sebuah lagu yang populer pada masa itu” . التقنية المستخدمة لترجمة

استخدم المترجم هذه . المصطلحة الثقافية الإجتماعية هي الوصف

هذه الراية،   سياقبناء على . الثقافية التقنية لترجم تلك المصطلحة

يا يمة انطيني الدربين مترجمة هي أغنية من العراق و ليست أنا 
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المصطلحة الثقافية لأنا ذالك، ترجم المترجم . مملوكة لأيا دولة

و استخدام هذه التقنية . بوصف المصطلحة اللغة الأصلية

 .للإيصال الرسالة بصحيح الى القراء

1.

   

 و قضاميا  إشتري كشمش
Aku membeli Kismis 

satu porsi kacang dan 

khas  panggangbuncis 

.Arab 

 satu porsi kacang buncis panggang khas“قضاميا مترجم الى 

Arab”  التقنية المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة . في اللغة الهدف

ة لترجمة الثقافية المادية هي وصف، هذه التقنية هي التقنية المناسب

قضاميا او الذي ذكُرَ لبلآبي في الترك  .تلك المصطلحة الثقافية

أحيانا، يتم . هو الطعمة الخفيفة المصنوعة من الحمص المحمص

توبل الطعم بالملح والتوابل تاحارة و القرنفل المجفف أو المغلف 

.هذه الطعمة شعبية جداا في العالم العربية. بالحلوى
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صف  في ترجممة المصطلحة الثقافية استخدام تقنية الو 

لتحصيل التعادل المناسب أو لتبديل المصطلحة التي غير التعادلها 

و لذالك استخدم . وظيفتها وأوصف شكلها في اللغة الهدف ب

و استخدام . المترجم هذه التقنية لترجم تلك المصطلحة الثقافية

.هذه التقنية للإيصال الرسالة بصحيح الى القراء

   

1. 
بقمر  يمكن تعويض البيرة هل

 ؟الدين

Bisakah bir diganti 

jus aprikot dengan 

kering dari Timur 

Tengah yang sangat 

populer di sepanjang 

bulan ramadhan ? 

 jus aprikot kering dari Timur Tengah“قمر الدين مترجم الى 

yang sangat populer di sepanjang bulan ramadhan”  في اللغة الهدف .

التقنية المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المادية هي 

وصف، هذه التقنية هي التقنية المناسبة لترجمة تلك المصطلحة 

و هو مشروب من . قمر الدين هو عصير مشمش. الثقافية
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مكوناته الرئيسية هي المشمش المجفف، و هذا . الشرق الأوسط

رجعت الكاتبة سياق . عذب و خثر المشروب له طعم حلو و

، أي عندما عرفت زينة أنا الجنود محكوم بسبب هذه الرواية

.طلبت زينة تبديل البيرة بقمر الدينو لأنا ذالك، . الخمر

    

 jus aprikot kering dari Timur“قمر الدين مترجم الى     

Tengah yang sangat populer di sepanjang bulan ramadhan” . الك و لذ

 jus aprikot kering dari Timur Tengah“الى قمر الدين ترجمة السبب، 

yang sangat populer di sepanjang bulan ramadhan” هي ترجمة مكافئة .

قمر "و استخدامة تقنية الوصف في ترجمة المصطلحة الثقافية 

 .هي التقنية المناسبة" الدين
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1. 
و المجدرة و  التبولةنأكل 

 الشاورما

Kami ngobrol, tertawa, sambil 

salad khas Timur menyantap 

Tengah yang terbuat dari 

potongan peterseli, tomat, dan 

 juga menikmati  bulgur,

hidangan populer di dunia 

Arab yang berupa nasi lentil 

yang dibumbui jintan putih, 

ketumbar/mint dan ditaburi 

dengan bawang goreng dan 

doner kebab.   

 menyantap salad khas Timur Tengah yang“مترجمة الى التبولة 

terbuat dari potongan peterseli, tomat, dan bulgur”  في اللغة الهدف .

التقنية المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المادية هي 

ة لترجمة تلك المصطلحة وصف، هذه التقنية هي التقنية المناسب

.الثقافية

    

. التبولة هي تقدمة نباتية أو سلطة في الشرق الأوسط    

تتكون التبولة من البقدونس و البندورة المقشرة و البرغل و النعناع 

قُدا مَ . الأحضر و يضاف اليها زيت الزيتون و الليمون و الملح
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م هذه التقنية استخدم المترج . التبولة  كالمزة في العالم العربي

لتحصيل التعادل المناسب أو لتبديل المصطلحة التي غير التعادلها 

و استخدام هذه  .وظيفتها وأوصف شكلها في اللغة الهدف ب

التقنية للإيصال الرسالة بصحيح و لتعريف الثقافة الخاصاة في اللغة 

 .الأصلية الى قارئ اللغة الهدف

0. 
و  المجدرةنأكل التبولة و 

 االشاورم

Kami ngobrol, tertawa, sambil 

menyantap hidangan 

vegetarian/salad khas Timur 

Tengah yang terbuat dari 

potongan peterseli, tomat, dan 

bulgur, juga menikmati  

di dunia Arab populer hidangan 

yang berupa nasi lentil yang 

dibumbui jintan putih, 

dan ditaburi ketumbar/mint 

 dan gorengdengan bawang 

doner kebab.   

 hidangan populer di dunia Arab yang“المجدرة مترجمة الى 

berupa nasi lentil yang dibumbui jintan putih, ketumbar/mint dan ditaburi 

dengan bawang goreng”  التقنية المستخدمة لترجمة . في اللغة الهدف
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المصطلحة الثقافية المادية هي وصف، هذه التقنية هي التقنية هذه 

.المناسبة لترجمة تلك المصطلحة الثقافية

    

استخدم المترجم هذه التقنية لتحصيل التعادل المناسب أو 

وصف لتبديل المصطلحة التي غير التعادلها في اللغة الهدف ب

الرسالة و استخدام هذه التقنية للإيصال . وظيفتها وأشكلها 

بصحيح و لتعريف الثقافة الخاصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة 

.الهدف

    

 السمسمياةوبيدها الساميط و  .7
Di tangannya ada roti simit 

yang ting -permen tingdan 

terbuat dari wijen dan 

.madu 

 permen ting-ting yang terbuat dari“السمسمياة مترجمة الى 

wijen dan madu” التقنية المستخدمة لترجمة هذه . في اللغة الهدف

المصطلحة الثقافية المادية هي وصف، هذه التقنية هي التقنية 

.المناسبة لترجمة تلك المصطلحة الثقافية
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استخدم المترجم هذه التقنية لتحصيل التعادل المناسب أو 

وصف دف بلتبديل المصطلحة التي غير التعادلها في اللغة اله

و استخدام هذه التقنية للإيصال الرسالة . وظيفتها وأشكلها 

بصحيح و لتعريف الثقافة الخاصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة 

.الهدف

    

 الكبةتكتيل أقراص  .0
Dia mengumpulkan 

kroket khas potongan 

.Timur Tengah 

في اللغة  “kroket khas Timur Tengah”الكبة مترجمة الى 

التقنية المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المادية . الهدف

هي وصف، هذه التقنية هي التقنية المناسبة لترجمة تلك 

.المصطلحة الثقافية

    

استخدم المترجم هذه التقنية لتحصيل التعادل المناسب أو 

وصف لتبديل المصطلحة التي غير التعادلها في اللغة الهدف ب



 

143 
 

و استخدام هذه التقنية للإيصال الرسالة . وظيفتها وألها شك

بصحيح و لتعريف الثقافة الخاصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة 

.الهدف

    

 تشريبدولمة وبرياني و  .1
Lemper khas Timur Tengah, 

hidangan nasi biryani, dan 

pokok dunia Arab yang berupa 

dengan roti yang direndam kaldu 

daging atau sayuran di atasnya. 

 hidangan pokok dunia Arab yang berupa“مترجمة الى  تشريب   

roti yang direndam kaldu dengan daging atau sayuran di atasnya.”  في

 اللغة اله

التقنية المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المادية هي . دف

هي التقنية المناسبة لترجمة تلك المصطلحة  وصف، هذه التقنية

 .الثقافية
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استخدم المترجم هذه التقنية لتحصيل التعادل المناسب أو 

وصف لتبديل المصطلحة التي غير التعادلها في اللغة الهدف ب

و استخدام هذه التقنية للإيصال الرسالة . وظيفتها وأشكلها 

غة الأصلية الى قارئ اللغة بصحيح و لتعريف الثقافة الخاصاة في الل

.الهدف

    

22. 
 بالغترةبلحية الناعمة و 

 الصفراء

Dengan jenggot tebal dan 

serban tradisional yang 

biasa digunakan di Timur 

.Tengah dan dunia Arab 

“ serban tradisional yang biasa digunakan diالغترة مترجمة الى 

”ArabTimur Tengah dan dunia  التقنية المستخدمة . في اللغة الهدف

لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المادية هي وصف، هذه التقنية هي 

استخدم المترجم و  .التقنية المناسبة لترجمة تلك المصطلحة الثقافية

هذه التقنية لتحصيل التعادل المناسب أو لتبديل المصطلحة التي 

و . وظيفتها وأف شكلها وصغير التعادلها في اللغة الهدف ب
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استخدام هذه التقنية للإيصال الرسالة بصحيح و لتعريف الثقافة 

.الخاصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة الهدف

    

 serban tradisional yang biasa digunakan di“الغترة مترجمة الى 

Timur Tengah dan dunia Arab” .  ،قمر الدين ترجمة و لذالك السبب

 serban tradisional yang biasa digunakan di Timur Tengah dan dunia“الى 

Arab” و استخدامة تقنية الوصف في ترجمة . هي ترجمة مكافئة

.هي التقنية المناسبة" الغترة"المصطلحة الثقافية 

    

22. 
أتأمل الجداران العالية المغطاة 

 المقرنصبالخشب 

Saya melihat dua dinding 

tinggi berlapiskan kayu 

dekoratif yang 

berarsitekturkan 

tradisional Islam yang 

tersebar di wilayah Timur 

.Tengah 
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 dekoratif yang berarsitekturkan tradisional Islam“المقرنص مترجمة الى 

yang tersebar di wilayah Timur Tengah” التقنية . في اللغة الهدف

جمة هذه المصطلحة الثقافية المادية هي وصف و المستخدمة لتر 

استخدام هذه التقنية للإيصال الرسالة بصحيح و لتعريف الثقافة 

.الخاصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة الهدف

  

في فن العمارة بإيران و و  Ahoopay المقرنص معروف     

 المقرنص هو قبة مزخرفة في. في أيبيبري Mocarabeهو معروف 

يتم عرض المقرنص قبةً أو مدخل نصف القبة . العمارة الإسلامية

يمكن صنع المقرنص من الحجارة أو الأسمنت و . apsesو  iwanأو 

أما في . يبنَي المقرنص بالحجر في سوريا و المصر و تركي .الخشب

و بنَي . شمال إفريقيا فيتم بناء المقرنص من البلاستر و الخشب

 11.لطوب المغطى بابلاستر أو الخزفالمقرنص في العراق با
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 dekoratif yang“الى المقرنص ترجمة و لذالك السبب،     

berarsitekturkan tradisional Islam yang tersebar di wilayah Timur 

Tengah” و استخدامة تقنية الوصف في ترجمة . هي ترجمة مكافئة

 .ةهي التقنية المناسب" المقرنص "المصطلحة الثقافية 

يتأساس على تلك البيانات، وجدت الكاتبة ثماني تقنيات    

في ترجمة المصطلحات الثقافية في رواية الحفيدة  الوصفللترجمة 

 . الأميركية

 النقل  .0

حلا  النقل كانلذالك،  و . هو تقنية ترجمة بتغيير النحوية

 بالمصطلحةالنقل ( 2101)كاتفورد   قال. ليتوسَّط الإختلافة

"Shift" الطابق أو  فيها النقللذي يشمل اlevel shifts  النقلو 

و  .category shifts الراتب أو النقلو  structural shifts  تركيب أوال
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البيانات من الترجمة النقل في رواية الحفيدة الأميركية هي كما 

:تالي

   

2. 
كانت سخونة الصيف 

 ىتطاقلّ
begitu panas,  Musim panas

tidak tertahankan. 

التقنية المستخدمة في ترجمة المصطلحة الثقافية الإيكولوجية 

و هو  . وُجد نقل تركيب النحوية في هذه الترجمة. هي تقني نقل

في مصنتف الجملة الى أواال  الذي الموجود "الصيف"كلمة نقل  

للإيصال الرسالة الموجودة في استخدم المترجم هذه التقنية . الجملة

.اللغة الأصلية

   

telah berlalu  Musim dingin وحلا الربيع الشتاءمضى  .0

dan musim semi datang. 

التقنية المستخدمة في ترجمة المصطلحة الثقافية الإيكولوجية هي 

و هو نقل  .  وُجد نقل تركيب النحوية في هذه الترجمة. تقني نقل
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الذي الموجود في مصنتف الجملة الى أواال " الشتاء "كلمة 

للإيصال الرسالة الموجودة في استخدم المترجم هذه التقنية . الجملة

.اللغة الأصلية

  

يتأساس على تلك البيانات، وجدت الكاتبة تقنيتين للترجمة    

 . في ترجمة المصطلحات الثقافية في رواية الحفيدة الأميركيةالنقل 

 الإسهاب  .7

الترجمة و البيانات من . تزديد المعلومات تفصيليًاهو  الإسهاب

:النقل في رواية الحفيدة الأميركية هي كما تالي

   

 رمادية دشداشةب .2
pakaian engan D

tradisional Arab berwarna 

.abu-abu 

 pakaian tradisional Arab“الى  مترجة "دشداشة"اللفظ  

berwarna abu-abu”  التقنية المستخدمة لترجمة هذه . في اللغة الهدف
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افية المادية هي الإسهاب، هذه التقنية هي التقنية المصطلحة الثق

.المناسبة لترجمة تلك المصطلحة الثقافية

    

استخدم المترجم هذه التقنية لتحصيل التعادل المناسب و 

استخدام هذه التقنية للإيصال الرسالة بصحيح و لتعريف الثقافة 

.الخاصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة الهدف

    

 ؟الدولمةعرفين طبخ هل ت .0
Apakah kamu bisa 

lemper khas memasak 

?Timur Tengah 

في اللغة   ”lemper khas Timur Tengah“مترجة الى " الدولمة"

الدولمة هي طعام شرق أوسطي التي تجعل تقدمة الرئيسية . الهدف

الدولمة هي الرز مغلَّف . و متنعمة عند الإفطار في شهر رمضان

الدوالمة . الدولمة مملوء بلحم البقر أو دون لحم البقر. بورق عنب

أما الدولمة . باللحم لذيذ جدا إذا تقدَّم ساخنا و مع الصلصة
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دون اللحم فتقدَّم باردا، و هذه التقدمة متبالة بالبصل و 

10.البقدونس و النعناع ويضاف اليها التابل الأخر

    

قررت زينة  عندما أي سياق هذه الرواية،رجعت الكاتبة 

أن تصبح واحدة من إمرأتين اللتين تعملان في مخيمها كالطابخ 

و سألت زينة اليها، . الشخصية و تقديم الطعام لجنود الأخرى

هل هي طبخ الدولمة؟ فأجابت الطابخة ؛ الدولمة و  كل ما تريده 

.سأفعله

    

و لذالك  . ”lemper khas Timur Tengah“الدولمة مترجم الى 

هي ترجمة  ”lemper khas Timur Tengah“الى  الدولمةترجمة  السبب،

في ترجمة المصطلحة الثقافية  سهابو استخدامة تقنية الإ. مكافئة

.هي التقنية المناسبة" الدولمة"
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يتأساس على تلك البيانات، وجدت الكاتبة تقنيتين للترجمة    

في ترجمة المصطلحات الثقافية في رواية الحفيدة سهاب لإا

 .الأميركية

 المحاكة  .0

حرفياتا، ويمكن  ترجمة كلمة أو تركيبة لغوية في النص ألأصليا 

 lexical) ةعجميالم استخدام المحاكاة.ان تكون معجمياة أو بنيوية

calque) و .جديد تعبير تعرفها باللاغة الهدف و  تركيبفاظ بح هو

 ف البناء الجديدهو بتعري  (Structural calque)ةبنيويا  استخدام المحاكاة

عموما،  تركيبعلى مستوى ال المحاكاة مستخدمة. اللاغة الهدف في

بنية اسمية دون تغيير  تركيبةفي  هذه التقنية مستخدمة ،عادتهافي  و

و البيانات من الترجمة المحاكة في رواية الحفيدة الأميركية  .الكلمة

 :هي كما تالي
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  rancispelukis PTentang الرسام الفرنسيا عن  .2

في  pelukis Prancisمترجم الى " الرسام الفرنسيا "عبارة إسمية    

و التقنية المستخدمة في هذه ترجمة المصطلحات  .اللغة الهدف

هذه التقنية هو بترجمة . الثقافية الإجتماعية هي الترجمة المحاكة

و استخدام .  العبارة الإسمية من اللغة الأصلية الى اللغة الهدف

 .قنية لإيصال الرسالة الموجودة في اللغة الأصلية الى القراءهذه الت

0. 
لم  عاصفة رمليةوكان ما شاهدته 

 أرمثيلا لها من قبل

badai melihat  Aku

yang belum pasir 

pernah aku lihat 

sebelumnya 

في اللغة  badai pasirمترجم الى " عاصفة رملية"عبارة إسمية 

خدمة في هذه ترجمة المصطلحات الثقافية و التقنية المست. الهدف

هذه التقنية هو بترجمة العبارة . هي الترجمة المحاكة يكولوجيةالإ
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و استخدام هذه .  الإسمية من اللغة الأصلية الى اللغة الهدف

.التقنية لإيصال الرسالة الموجودة في اللغة الأصلية الى القراء

   

 bubuk Mencampur مسحوق الحناءخلط  .1

arpac 

في  bubuk pacarمترجم الى " مسحوق الحناء"عبارة إسمية 

و التقنية المستخدمة في هذه ترجمة المصطلحات . اللغة الهدف

هذه التقنية هو بترجمة العبارة . الثقافية المادية هي الترجمة المحاكة

و استخدام هذه .  الإسمية من اللغة الأصلية الى اللغة الهدف

.رسالة الموجودة في اللغة الأصلية الى القراءالتقنية لإيصال ال

   

في  ”serbuk, bubuk, puder“له معنى " مسحوق"اللفظ 

هذا العبارة .   ”pacar, inai“هو" الحيناء"أما لفظ . قاموس الوافي

و . هذه الترجمة هي ترجمة مكافئة. ”bubuk pacar“مترجمة الى 
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المصطلحة الثقافية  لذالك، الترجمة المحاكة المستخدمة في ترجمة

.  هي الترجمة المناسبة" مسحوق الحيناء"

   

يتأساس على تلك البيانات، وجدت الكاتبة ثلاثة 

في ترجمة المصطلحات الثقافية في رواية المحاكة تقنيات للترجمة 

 .الحفيدة الأميركية

 الإحلال المرجعى  .1

للاغة افي قافي الثا  العنصرستبدال با الإحلال المرجعىتطبيق 

و البيانات من الترجمة  .في اللاغة الهدفياة ثقافي نصربع المصدر

:المحاكة في رواية الحفيدة الأميركية هي

      

 الباسطرمةوالبهارات لعمل  .2
Dan rempah-rempah 

untuk membuat 

sapi. dendeng  

 .في اللغة الهدف  ”dendeng sapi“الباسطرمة مترجمة الى

حلال المرجعى لترجمة المصطلحات الثقافية استخدم المترجم الإ
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واستخدام هذه التقنية لإيصال الرسالة الموجودة في اللغة .  المادية

عندما يكون هذه التقنية مستخدمة . الأصلية الى اللغة الهدف

و لأنا . الموقف في اللغة الأصلية غير معروف في اللغة الهدف

اللغة الأصلية و اللغة ذالك، المترجم يجب ان يوجد المتعادلة بين 

.الهدف

    

من لغة   الباسطرمة. هي لحم بقر مجفف الباسطرمة

 شرح. تنهز الأكل و تحفظ الشيئ مداةً طويلةً هي  ”pastra“رومانية 

The Artisan Jewish Deli at Home  متوسعة بتركيا  الباسطرمةأن

  عثماني، و صنع الباسطرمة هو بمجفف و مملح اللحم للمقداد ثما 

و اللحم المستخدم لصنع الباسطرمة هو لحم بقر و . منثور بالتوابل

17.لحم ضأن
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، هي الترجمة بتكييف  ”dendeng sapi“ترجمة البسطرمة الى

هي   ”dendeng sapi“ترجمة البسطرمة الى. التعادلة من اللغة الأصلية

و بذالك، الترجمة الإحلال المرجعى المستخدمة في . ترجمة مكافئة

.هي الترجمة المناسبة" ق الحيناءمسحو "جمة المصطلحة الثقافية تر 

    

 الخطابي لإبداعا  .22

و غير  الخطابي ليحضر المعادلة المؤقات لإبداعتهدف تقنية ا

ستخدم لترجمة مهذه التقنية . خارج السياق متوقع على الإطلاق

و البيانات من الترجمة المحاكة في  .عنون الكتاب أو عنون الفلم

:اية الحفيدة الأميركية هيرو 

    

  doner kebabMenjual الشاورما يبيع .2

التقنية . في اللغة الهدف  ”doner kebab“الشاورما مترجمة الى

المستخدمة لترجمة هذه المصطلحة الثقافية المادية هي التقنية 
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و استخدام هذه التقنية للإيصال الرسالة . الخطابي لإبداعا

ثقافة الخاصاة في اللغة الأصلية الى قارئ اللغة بصحيح و لتعريف ال

.الهدف

    

و  10.الشاورما هي تقدمة اللحم من بلاد الشام العربية   

اللحم الذي المستخدم لهذه التقدمة هي لحم بقري أو دجاج أو 

و طبخ هذا اللحم بأن يشيكه الى الحديد . ديك رومي أو غيرها

وَى ليوم بقلبه  الشاورما مأكول . أمام النارالطويل و هذا اللحم يُش 

و الشاورما مأكول ايضا بالتبولة و الفتوش و . مع الخبز العربي

 .الخبز الطابون و الطماطم و الخيار

 أنواع الكبابو . هذا الخبز معروف بكباب في إندونيسيا   

شيش كباب و أضنة  المعروف في إندونيسيا منها دونآر كباب و 

و . هي الترجمة المكافئة  ”doner kebab“ترجمة الشاورما الى. كباب
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بذالك، الترجمة الإبداع الخطابي المستخدمة في ترجمة المصطلحات 

 .هي الترجمة المناسبة" الشاورما"الثقافية 

يتأساس على نتائج تحليل البيانات عن الترجمة المصطلحات 

مة في الثقافية السابقة، فيُستنتَجُ أنا ترجمة المصطلحات الثقافية المستخد

: رواية الحفيدة الأميركية كما تالي

  

 جملة البيانات التقنية الترجمة الرقم

 1 الإقتراضية 2

 0 التعميم 0

 0 الإسهاب اللغوي 1

 0 الترجمة الحرفية 1

 22 الوصف 1

 0 النقل 0

 0 الإسهاب 7
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 1 المحاكة 0

 2 الإحلال المرجعي 1

 2 الإبداع الخطابي 22

 17  الكليا 
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 الباب الخامس

 لخاتمةا

 (الخلاصة)نتائ  البحث  . أ

صولة و نتائج تحليل ترجمة على البيانات المح تأساس

المصطلحات الثقافية في رواية الحفيدة الأميركية، أما نتيجة البحث 

:فهي كما تالي

    

بعد تحليل رواية الحفيدة الأميركية لإنعام كجه جي و ترجمتها  .2

ة خمسة المصطلحات الثقافية، و وجدت الكاتب بكلا تعماق،

المصطلحات الثقافية الإجتماعية و  من البيانات 1منها هي 

البيانات  1المصطلحات الثقافية المادية و  من البيانات 00

من البيانات  2المصطلحات الثقافية الإيكولوجية و من 

المصطلحات  من البيانات 2المصطلحات الثقافية  العادة و 

 .ماتالثقافية التنظي
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و التقنية الترجمة المستخدمة في ترجمة رواية الحفيدة الأميركية  .0

البيانات من  0البيانات من الترجمة الإقتراضية و  1منها هي 

البيانات من  0البيانات من الإسهاب اللغوي و  0التعميم و 

البيانات من  0البيانات من الوصف و  22الترجمة الحرفية و 

البيانات من الترجمة  1لإسهاب و البيانات من ا 0النقل و 

البيانات من  2البيانات من الإحلال المرجعى و  2المحاكة و 

 .الإبداع الخطابي

 الإقتراح . ب

تعرف الكاتبة أنا هذا البحث لم يكما بعد، حتى يكون 

هذا البحث قد يبحث المصطلحات . البحث المستمر محتاج

الإقتراح من و . يةالثقافية و تقنية ترجمتها المستخدمة في روا

 ترجمة المصطلحات الثقافية في اللغة العرابية الأتيفي دراسة  بحثال
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و يبحث يمكن متابعتها الى مستوى منهجية وأيدولوجية الترجمة 

 . عن تكافئ و جودة ترجمة الرواية
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